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ПЛЕНАРНІ  ДОПОВІДІ
Державні символи України та їх історичне походження 

Дхаї Баха (Туніс)

Науковий керівник – старший викладач Ю.О. Малихіна

ХНАДУ

Для кожного народу державні символи ( це історичні святині, які уособлюють досвід національного державотворення. Державні символи ( це закріплені в законодавстві країни офіційні знаки (зображення, предмети) чи звукові вираження, що в короткій формі виражають одну чи кілька ідей політичного, національного, історичного характеру і символізують суверенітет держави.

Україна як суверенна й незалежна держава має власні державні символи. Державними символами України згідно зі ст. 20 Конституції України є Державний Прапор України, Державний Герб України і Державний Гімн України.

Державний Прапор шляхом добору певних кольорів символізує певні ідеї національно-політичного та історичного характеру. Державний Прапор України ( стяг із двох рівновеликих горизонтальних смуг синього (верхнього) і жовтого (нижнього) кольорів. За законами геральдики – це синьо-жовтий колір. З давніх-давен українська земля була хліборобським краєм. Синє небо над золотою нивою ( зміст, який нині вкладають у кольори Державного Прапору України. Закон передбачає підняття прапора на будинках органів державної влади й управління, органів місцевого самоврядування, дипломатичних представництв України за кордоном, під час офіційних зустрічей на найвищому рівні, на відкритті спортивних змагань. Державний Прапор синьо-жовтого кольору є на морських судах та літаках міжнародних рейсів України. До Державного Прапора України виявляють пошану, схиляючи голову чи вклоняючись, а часом і стають на одне коліно. Військові віддають прапорові честь.

Синьо-жовті кольори вперше згадуються близько 1410 р. на корогвах Галицько-Волинського князівства. На них ще на синьому полі був зображений золотий лев. Жовто-блакитний прапор мали й запорізькі козаки, які використовували його в мирний час, на відміну від бойового стяга малинового кольору. Сині і жовті кольори містилися і в гербах українських земель, міст і старшинських родів. З XVIII ст. ці кольори присутні на полкових прапорах Київського, Лубенського, Полтавського, Чернігівського, Ізюмського козацьких полків. Вони ж використовувалися при зображенні багатьох гербів українських гетьманів та козацької старшини (гетьманів Дорошенка, Розумовського, Брюховецького, кошового отамана Калнишевського, полковників Нечаїв, Богунів). Традиція поєднання жовтого і блакитного кольорів поширюється і на герби тогочасних міст України: Києва, Лубен, Миргорода, Прилук, Чернігова, Ніжина та ін.. Жовті свити й блакитні жупани носили учасники гайдамацького руху у XVIII ст.. У 1848 р. у Львові на ратуші вперше було піднято жовто-блакитний прапор у вигляді двох горизонтальних смуг, тобто приблизно як тепер. Ця ідея, започаткована Головною Руською Радою, була підхоплена спортивно-просвітницькими організаціями, які почали діяти на Галичині наприкінці XIX ст. (у першу чергу «Соколами»). Після з'їзду «Соколів» та «Січей» у 1911 р. починається широке використання жовто-блакитного прапора на різних масових заходах, зокрема під час відзначення 50-річчя з дня смерті Т.Г. Шевченка (1911 p.), 100-річчя з дня його народження (1914 р.) тощо. З 1914 р. Січові стрільці під такими ж прапорами воювали на полях Першої світової війни. Жовто-блакитні прапори масово з'являються на маніфестаціях українців після перемоги Лютневої революції 1917 p., під ними формувалися й перші українські національні військові об'єднання. У березні 1918 р. Центральна Рада затвердила державний прапор і державний герб УНР. За гетьмана П. Скоропадського жовто-блакитний прапор був замінений на блакитно-жовтий. Блакитно-жовті прапори затвердили уряди Західноукраїнської Народної Республіки 13 листопада 1918 р. у Львові і Підкарпатської Русі як складової частини Чехословаччини. 15 березня 1939 р. у м. Хусті перший сейм Карпатської України ухвалив блакитно-жовтий державний прапор.

Державний герб – офіційно прийнята емблема, виконана за законами геральдики. Згідно з Конституцією України Великий Державний Герб України встановлюється з урахуванням Малого Державного Герба України та герба Війська Запорізького. Головним елементом Великого Державного Герба України є знак княжої Держави Володимира Великого.

Перша літописна згадка про тризуб як князівський знак Київської Русі датована X ст.. Вона збереглася в болгарському рукописі «Хроніка Манасії» (XIV ст.), де зображені воїни ( дружинники князя Святослава, у руках яких прапори увінчані тризубом. Тризуб зображувався на монетах великого князя Володимира Святославовича, а згодом Ярослава Мудрого і Володимира Мономаха. Спочатку цей знак не був офіційним гербом, а виступав лише у ролі родового знака князів. Проте з часом він передається у спадок як символ влади та знак єднання східних слов'ян, тобто стає власне гербом.

Зараз існує чимало версій, які пояснюють походження та інтерпретують суть тризуба. Усі дотеперішні пояснення тризуба можна зібрати в 6 головних груп, що об'єднують однорідні гіпотези: 1) символ державної влади (верхня частина скіпетра або корони); 2) церковна християнська емблема (Трійця, голуб святого Духа); 3) військова емблема (франціска (спис з подвійною сокирою), якір, лук зі стрілою, шолом, сокира, спис з тризубчастими вістрями); 4) геральдично-нумізматична фігура (норманський крук чи сокіл, генуезько-литовський портал); 5) монограма (сплетіння кількох початкових літер у вигляді вензеля для по значення імені, слова або вислову), (схематичне зображення слова воля, символ влади над трьома (небесним, земним, підземним) світами, літери «Ш», яка означала цифру 3, символ поєднання минулого, сучасного та майбутнього); 6) геометричний орнамент (стилізована квітка (трисвічник), колос).

Після розпаду Київської Русі тризуб утратив значення державного символу, зберігаючись на гербах провінційних міст, українських магнатів, дворян та козацької старшини. Інший елемент Великого Державного Герба ( козак з мушкетом і шаблею як герб Війська Запорізького відомий з XVI ст., а з XVIII ст. такий герб стає символічним зображенням Гетьманщини. У 1918 р. після проголошення незалежності УНР золотий тризуб на синьому тлі був затверджений Державним Гербом України. Він залишався також гербом і за гетьмана П. Скоропадського й УНР часів Директори. 19 лютого 1992 року Верховна Рада України ухвалила постанову «Про Державний Герб України», якою було затверджено «Тризуб, як малий герб України» та, відповідно, головний елемент великого герба. 

Зображення Державного Герба розміщується на печатках органів державної влади, державного управління, судових органів, грошових знаках і знаках поштової оплати, службових посвідченнях, штампах, бланках державних установ тощо.

Державний гімн – це урочиста пісня, офіційно визначена як символ державної єдності. Державним Гімном України є національний гімн на музику Михайла Вербицького (над мелодією працювали й інші українські композитори, зокрема Кирило Стеценко) зі словами, затвердженими законом. Музика до гімну народилася в 1864 p., коли Львівський український центр показав спектакль письменника К. Гейнча «Запорожці». Тут уперше було виконано пісню «Ще не вмерло Запорожжя», яку із захватом зустріла публіка. Це була музика М. Вербицького ( мелодія майбутнього Гімну України. Ця мелодія «Ще не вмерла Україна» затверджена Верховною Радою України 15 січня 1992 р.

6 березня 2003 р. Верховна Рада України затвердила текст Державного Гімну України у другій редакції історичного тексту П. Чубинського ( українського поета, етнографа і фольклориста:

«Ще не вмерла України і слава, і воля,

Ще нам, браття молодії, усміхнеться доля.

Згинуть наші воріженьки, як роса на сонці.

Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці.

Приспів:

Душу й тіло ми положим за нашу свободу

І покажем, що ми, браття, козацького роду» (1(.
Державний Гімн як офіційний символ держави виконують під час підняття Державного Прапора, відкриття урочистих засідань, на початку офіційних зустрічей на найвищому рівні, прийняття військової присяги, відкритті спортивних змагань тощо. При виконанні державного гімну належить вставати, демонструючи цим повагу до держави.

Нині, у цей важкий для України час, коли на її територіальну цілісність та суверенітет зазіхає сусідня держава-агресор Росія, коли у країні йде повномаштабна війна, українська державна символіка є потужним чинником консолідації українського суспільства – у різних містах України навіть на окупованих територіях українці в знак протесту ворогові відважно виходять на масові мітинги з українськими прапорами, дружно наспівуючи Гімн України. Крім того, державна символіка України стала засобом вираження підтримки, солідарності та співчуття усього світу мужньому українському народові, який віддано захищає свою землю i суверенітет своєї країни – увесь світ замайорів українськими прапорами, в усьому світі лунає Гімн України. 

Насамкінець зазначимо, що державні символи символізують суверенітет, територіальну цілісність, незалежність та самостійність держави, виділяють її серед інших суб'єктів на політичній арені.
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Алегоричні символи китайського традиційного живопису
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Китай

Для китайців однаково цінні література, поезія, каліграфія та живопис як особливий інтелектуальний продукт творця, який передається нащадкам. Ці види мистецтва і є культурою Китаю. Під їхнім впливом формувалася культура Стародавнього Китаю. Тому традиційна картина з погляду китайського художника – це результат цих кількох пов'язаних між собою видів мистецтва.
Китайський живопис має свої особливості. По-перше, не є обов'язковою (чи зовсім відсутня) подібність з натурою (тому на китайських зображеннях не дотримані закони пропорцій і перспективи, що є обов'язковими для європейського живопису); по-друге, китайська картина практично ніколи не пишеться з натури, по-третє, у китайському живописі немає натюрмортів.
Дивлячись на предмет, китаєць сприймає його в тональних градаціях чорного і білого. Європейці, як правило, зображують на картині предмет максимально схожим на оригінал, відображаючи його об'ємність. У китайському живописі немає об'єму, тут важливий тільки локальний колір, на відміну від європейського живопису, де один предмет своїм забарвленням впливає на колір іншого предмета. Тільки лінії і розмив акварелі можуть передати думки і почуття художника – так вважали китайські майстри. 
Традиційний китайський живопис називається гохуа, що означає «живопис нашої країни». У живописі гохуа виділяються два основні стилі – «се-і» та «гун-бі». Се-і – «живопис ідей», у ньому цінним є символічний образ, політ фантазії. Як правило, картини се-і пишуться дуже швидко, але при цьому цінується відчуття кожного штриха. «Живопис ідей» емоційно близький європейському імпресіонізму, але існує набагато довше за нього. Особливою перевагою картин се-і є начебто недбалість і невигадливість, насправді ж, все це є глибоким почуттям, втіленим у картині.
Роботи у стилі гун-бі відрізняються ретельністю опрацювання деталей; у цьому стилі часто пишуть портрети, історичні сцени, а також зображають архітектурні пам'ятки та комах. Багато робіт виконані в стилі, що поєднує переваги се-і та гун-бі.
У гохуа існує три основні жанри: жень-у («люди»), шань-шуй («гори та води»), хуа-няо («квіти та птахи»). У китайських пейзажах гори вважалися уособленням чоловічого світлого початку янь, а води ( жіночого темного початку інь, з поєднання яких, за давніми уявленнями, виникає всесвіт. Гори – кістки землі, потоки води – вени, кров, пульсуюча, що несе життя та рух. Художник прагнув передати сутність, світову гармонію, ритм, що лежать у основі явищ природи. Тому йому були сторонні натуралізм, прагнення зовнішньої подібності. Художник намагався передати ліричне переживання, настрій, що виникав від спілкування із природою. Він закликав до злиття з нею, до осягнення її таємниць.
Символіка китайського живопису жанру «квіти та птахи» проявляється через базові поняття «Чотири благородні». Вчений епохи Мін (1368-1644 рр.) Чень Цзі-жу для навчання своїх учнів розробив систему «Чотирьох благородних», щоб ознайомити їх із усіма необхідними типами штрихів (рухів) традиційного китайського живопису. Система полягає у відпрацюванні штрихів (рухів) при зображенні чотирьох рослин – сливи мейхуа, бамбука, хризантеми та орхідеї.
Орхідеї та хризантеми мають особистий, потаємний сенс. Орхідея втілює простоту, чистоту і приховане благородство. Хризантема прекрасна, скромна і цнотлива, втілення урочистості осені. Ця квітка – символ піднесеної самотності. У китайському живописі існує естетичний культ дерева. Особливо часто зображується верба, яка є символом стриманої краси і витонченості. Вона – знак весни у природі, атрибут богині материнства Гуаньінь і тому – символ краси і доброти. Жіноча витонченість завжди порівнюється з гнучкістю верби. 
Особливою популярністю у китайському живописі користується сосна, що уособлює і конфуціанську стриманість, і стійкість, і даоський ідеал «користі марного», тобто вигнутого, сучкуватого та непридатного для поробок, а також давню ідею вічної юності. 
Мова символів, позбавлена предметної реальності, близька і зрозуміла кожному справжньому поціновувачу китайського мистецтва. А той, хто не розуміє сенсу іносказань, не може осягнути китайський живопис. Тварини, комахи та птахи, зображені разом з квітами, також мають символічне значення в живописі хуа-няо. Причому певній квітці відповідає конкретний птах. Фенікс, павич, півень і фазан зображуються разом з півонією; качка – з лотосом; ластівка – з вербою; перепілка і куріпка – з просом; лелека – з сосною. Лев – символ могутності і шляхетності, тигр – захисник від злих духів. Журавель і черепаха – символи довголіття, кажан і сорока – щасливої звістки. Голуб, як символ миру, з'явився недавно. Селезень з качкою, дві рибки, два метелики, дві квітки лотоса на одному стеблі – символи подружнього щастя. Лотос – символ внутрішньої чистоти; півонія – символ людської краси, багатства, достатку, почестей і величі. Персик – символ довголіття і безсмертя; риба короп – побажання щастя й успіхів; гранат – побажання великого потомства; безліч квітів – символ розквіту китайського мистецтва. 
На китайських картинах, як правило, присутні ієрогліфи. Це назва картини, ім'я автора та особиста печатка художника. Без особистої печатки картина вважається незакінченою. Дуже часто картина прикрашається віршами з традиційної китайської поезії, які відповідають настрою або думці, а також філософськими висловами. Оформлення картини по суті і є мистецтвом. 
В даний час національний живопис гохуа вийшов з вузьких рамок традиційної тематики. Живопис стає більш різноманітним за сюжетами, у ньому з'являються ліричні і жанрові композиції на теми сьогоднішнього дня. Сучасні картини, виконані у стилі гохуа, наповнюються новим змістом, живим духом часу. 
У Китаї кажуть, що найпрекрасніша картина – це чистий аркуш паперу. Ви можете щодня подумки змінювати зображення на ньому в залежності від вашого душевного настрою і поточного стану справ. Саме так ви можете досягти гармонії з навколишнім світом. 
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МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ У СУЧАСНОМУ СВІТІ
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ХНАДУ

Казки – це оповідний твір усної народної творчості про вигадані події. Казки, як і народні пісні, прислів'я, приказки та загадки, – один із основних жанрів фольклору.

У давнину казки складали талановиті люди з народу. Їхні імена ми не знаємо, тому що казки не записували, а передавали усно, від однієї людини до іншої, від одного покоління до іншого.

Розповідаючи казку, кожен оповідач, або казкар, щось змінював, видаляв або додавав від себе, щоб казка стала ще цікавішою привернула більше уваги слухачів. Тобто казки виникли у самому народі і століттями передавалися з вуст у вуста, обростаючи мотивами залежно від того, де їх розповідали і хто розповідав. З цієї причини ми й говоримо, що автор казок, а також пісень, прислів'їв, приказок та загадок – народ.

Усні твори, створені народом, висловлюють його думки, почуття, мрії та надії. Знайомство зі скарбами народної творчості допомагає глибше пізнати культуру та традиції народу. Перські народні казки своєю багатогранністю та глибокою поетичною яскраво й образно демонструють багату духовну культуру Ірану, а отже є надбанням народу цієї країни.

Перські казки залежно від сюжету та від дійових осіб традиційно можна розділити на три цикли: чарівні казки, новелістичні (побутові) казки та казки про тварин. Особливо цікаві чарівні казки зі своїми незвичайними перетвореннями, пригодами та персонажами.

Перські казки демонструють нам своєрідність усної народної творчості і водночас показують, що перський фольклор – це унікальне явище. З іншого боку, перські казки дуже часто являють собою національний варіант загальносвітової казкової творчості, що розвинувся на основі спільних для більшості народів світу первісних уявлень і вірувань. Таким чином, сюжети багатьох перських казок належать до так званих мандрівних сюжетів, тобто таких, які мають аналоги у фольклорі декількох або навіть багатьох народів. Наприклад, перські казки «Шангул і Мангул», «Лелека-хаджі та лисиця-шейх» схожі за сюжетом з українськими народними казками «Вовк і семеро козенят» та «Журавель і лисиця». Однак фольклор кожної країни має свої особливості та несе у собі самобутні риси національної культури свого народу.

Це легко побачити на прикладах персонажів, які діють у перських казках: їхні герої – це шахи, візирі, дервіші; за міфологічними образами – діві, пері, шайтани; за побутовими деталями, рослинами, тваринами та птахами, а також пейзажами, характерними саме для Ірану.

Так, наприклад, герої перських казок, виходячи межі міста, потрапляють у степ чи пустелю. Мандрівники зупиняються перепочити, як правило, біля струмка оази, в тіні дерев. Герої казок часто ховаються від ворогів у руїнах; і дійсно, в Ірані часто зустрічаються старі поселення, покинуті жителями і перетворені часом на руїни. Ми добре знаємо, що саме на території сучасного Ірану знаходяться рештки стародавніх поселень, яким тисячі років (наприклад, м. Суза, історія якого сягає майже, а за деякими джерелами – понад 10 тис. років).

Для перських чарівних казок характерна своєрідна цифрова символіка. Щасливими числами в перських народних казках вважаються сім і сорок: сім дверей; сім синів або сім дочок; сорок рабів і сорок розбійників. Числа сім та сорок традиційно вважаються в Ірані магічними.

Перські казки мають певну композицію: вони зазвичай починаються з традиційного зачину: «Було чи не було…», а завершуються традиційною кінцівкою-настановою: «Як вони досягли своєї мети, так і ви досягнете своєї!»

Головними героями більшості перських казок є принц і дочка шаха – принцеса. Ці герої виступають носіями добра, вони благородні, сміливі та кмітливі. У казках головні персонажі чинять численні подвиги, долають безліч перешкод, перемагають підступних і злих ворогів.

Героям зазвичай допомагають тварини – наприклад, чарівний птах Сіморг, а також голуби, морський коник, корова тощо. Герої видобувають або отримують у дар незвичайні предмети, за допомогою яких борються з ворогами: палицю, чарівний котел, килим-літак, лікувальне дерево і подібне.

Злі сили, що діють у перських казках, мають різний вигляд: це дракони, деві, шайтани, злі старі, віроломні служниці. Наприкінці казки вони завжди отримують за заслуги, їх справедливо карають за всі вчинені злочини. Добро перемагає зло – такий загальний висновок всіх казок.

Таким чином, перські казки з'явилися в умовах тісної взаємодії з іранською культурою, яка з давніх-давен мала автентичне мистецтво: своєрідний живопис, унікальну архітектуру, неповторну музику. Перські народні казки несуть у собі скарби великої мудрості, яка накопичувалася поколіннями. Казки вчать нас ширше дивитися світ, відкривають нам важливі життєві істини.

Фольклор – чарівний ключ до серця кожного народу, до взаємного розуміння народів світу. А відтак перські казки є невід'ємною частиною світової культури.
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В історії розвитку людини мінеральне каміння відіграє велику роль. Спостереження за різнокольоровими блискучими камінцями багато століть передаються у легендах народів світу. Ще у стародавні часи у людини з'явилися амулети, зроблені з мінерального каміння. Такий амулет людина повинна була носити постійно, тому що вірила у його магічну силу.

Археологічні дослідження свідчать про те, що люди прикрашали себе самоцвітами ще 7500-10000 років тому. Які це були камені? Насамперед, халцедони, агати, нефрити, смарагди. Сапфіри та рубіни були відомі за 600 років до н.е., алмази – за 1000 років до н.е. Перші найміцніші знаряддя праці були зроблені людиною з використанням нефриту та жадеїту. Також відомо, що бірюзу видобували у стародавні часи – ще 3400 років до н.е. Історики свідчать і про те, що на території Стародавнього Єгипту на березі Червоного моря були копальні Клеопатри, де видобували смарагди. Сучасні дослідники знайшли папіруси геологічної експедиції на Синайський півострів, відправленої фараонами за бірюзою та золотом. «Папірус Еберса» (1700 р. до н.е.) містить рецептурні довідники з описом лікарських речовин та їхнього складу, методів лікування мінералами.

Про особливі властивості мінерального каміння йде мова у багатьох ассиро-вавілонських клинописних текстах та спеціальних книгах – «Лапідаріях». Відомі й авторитетні вчені давнього світу дуже поважно ставилися до таємничих сил каміння. Спеціальні дослідження мінералів проводили Аристотель та його учень Теофаст. Вивчав властивості мінерального каміння вчений-енциклопедист Пліній Старший. Відомо, що мінерали широко використовувалися в арабській медицині. Тибетські лікарі також активно використовували дорогоцінні камені. До нашого часу збереглися й давньоєгипетські папіруси із рецептами виготовлення й використання мінералів із лікувальною метою (наприклад, лазурит було рекомендовано як засіб для лікування очей, а гематит як засіб, що зупиняє кровотечу). Добре й відомі рецепти середньоазіатського вченого Абу Алі Ібн Сіни (Авіцени), який активно досліджував та використовував у лікувальній практиці не тільки рослини, а й порошки сердоліку, агату, перлин і смарагдів. У слов`янських народів перші описи мінерального каміння та його властивостей були зроблені у книзі «Избориик Святослава» у Х1 сторіччі. Зокрема, автори цієї роботи стверджували, що топаз може вгамовувати негоду, берил підтримує дружні та любовні стосунки, аметист запобігає пияцтву.

Початок наукового вивчення властивостей мінералів було закладено алхіміками. Саме їхні дослідження згодом стали основою не тільки хіміотерапії, а й літотерапії. Сучасна фармакологія використовує для виготовлення ліків майже 50 мінералів. Народні знахарі Індії й Тибету і сьогодні готують ліки із рослин та мінерального каміння. Про назви мінералів та дивовижні властивості мінерального каміння у наш час написано чимало книг.

Об`єктом нашого дослідження є міфи про унікальні властивості мінералів та символіку кольору каменів-самоцвітів.

Відомо, що з давніх-давен люди використовували амулети і талісмани, зроблені з каменю. Вони вважали, що камінь – це жива істота, і тому він має певні риси характеру та свої особливі властивості. Люди вірили у те, що у кожного мінерала є душа, яка може допомагати людині і захищати власника цього каменю від всіляких негараздів та небезпеки. Саме тому у різних країнах та на різних континентах почали виготовляти із самоцвітів талісмани та обереги. Які ж мінерали застосовувались із цією метою? Наприклад, вважалося, що берил робить людину завжди веселою, халцедон забезпечує успіх у справах, гіацинт дає силу, гранат лікує від безсоння, сапфір допомагає знайти кохання, за допомогою смарагдів і гранатів можна побачити майбутнє, а сердолік забезпечує швидке виконання різних важливих справ. Віра у магічне значення самоцвітів була особливо поширена в Індії. Прикраси із каміння у індійців виконували важливу роль «захисту» від хвороб та небезпеки. Магія мінерального каміння була частиною індійської астральної системи. Цікаво, що представники різних каст повинні були прикрашати себе певним каменем. У ассирійців і вавилонян була традиція співвідносити самоцвіти з різними знаками Зодіаку. Вважалося, що такий «адресний» камінь має допомагати людині, яка народилась саме під його знаком.

Із давніх-давен у країнах Сходу був дуже популярним нефрит. Відомо, що для китайців нефрит – це камінь імператорів, який символізує космічну енергію, силу, владу, безсмертя. Також він є символом Землі і Сонця. Китайські алхіміки вірили, що нефрит має бездоганну форму і може замінити золото як символ абсолютної чистоти. З хімічної точки зору нефрит – це силікат кальцію, магнію та заліза. Найбільш популярні зелені та білі нефрити. Відомо, що речами із нефриту люди користуються вже багато віків, із покоління у покоління їх передають своїм спадкоємцям. Нефрит є дуже міцним матеріалом, із нього у стародавні часи виготовляли різноманітні знаряддя праці, наприклад, сокири. Багато таких речей, зроблених із нефриту і лазуриту тисячі років тому, знайдено у наші часи археологами. Цікаво, що час не вплинув на якість таких виробів. У Китаї з давніх часів нефрит – це священний камінь, який символізує п`ять чеснот: чистоту, милосердя, справедливість, мудрість та хоробрість.

Прикраси із нефриту популярні в Китаї і сьогодні. Із нього роблять різноманітні браслети на інші речі, які носять не тільки жінки, а й чоловіки.

У Європі література про магічні властивості мінералів з`явилася у 13 столітті. Це були книги французькою, англійською, голландською, іспанською, італійською та німецькою мовами. У перекладі з арабської і перської мов були записані легенди, казки та прикмети китайців,індійців та тібетців. Так, наприклад, унікальні сторінки про використання кварцу можна прочитати у книзі Мішеля Дж. Харнера «Шлях шамана». Автор пише, що у багатьох народів світу, які мешкають на території від Південної Америки до Австралії, кристал кварцу – це найкращий предмет сили. Безсумнівно, цей вислів свідчить про те, що люди вважали цей мінерал «духом-помічником». Відомо, що шамани використовували кристали кварцу (або «затверділе світло») для пророцтва майбутнього. Історики свідчать, що у стародавньому Римі був звичай у дні радості класти на полицю у чашу білий камінь, а у дні скорботи ( чорний. У кінці року люди порівнювали, яких днів було більше. Таким чином, люди вірили у свій щасливий камінь і вважали, що його колір має велике значення.

Більш детально розглянемо співвідношення каменя та його кольору, інтерпретуючи два кольори: червоний та білий.

Червоний колір мають широко розповсюджені у світи рубіни і гранати. Червоний колір у культурі народів світу символізує активність, чоловічу стать, це колір життя, вогню, війни, агресії, небезпеки, революції, емоцій.

Дослідники зазначають, що у негативному символізмі червоного кольору можна побачити його зв`язок зі злом, особливо у єгипетській міфології. У деяких народів, наприклад, у кельтів, смерть асоціюється із червоним вершником. Цікаво, що червоний колір має й діаметрально протилежне позитивне значення. У культурах різних народів це колір мужності, відваги і захисту. У християнстві – це емблема воїнів господніх хрестоносців.

Які ж дивовижні властивості притаманні самоцвітам червоного кольору? 

Червоний порошок гематиту (від грецького «хайма» ( кров) з давніх часів вважали дуже дієвим засобом для лікування хвороб кровоносної системи.

Рубін також був дуже популярним, тому що він був символом удачі, щастя, довголіття, хоробрості і життєвої сили. На думку знавців, рубін давав його власнику силу лева, хоробрість орла і мудрість змії. У середні віки вважали, що цей камінь забезпечує перемогу та самовіддане лицарське кохання.

Мусульмани вірили, що людина, яка носить на собі рубін обов`язково стане великою, але для цього треба мати добре серце, гарну пам`ять, гострий зір та розум. Також вважалося, що рубін посилює природну жорстокість злих людей і може провокувати їх на необмірковані вчинки. Цікаво, що, знаходячись на руці недоброї людини, рубін стає злим демоном. Халдейські маги застерігали:

«Хто дуже пильно дивиться на темно-червоний рубін, може від цього швидко сп`яніти». Індійці вважали, що рубіни – це закам`яніла тверда кров драконів і рекомендували носити цю «кров» тим, хто народився у грудні.

Білий колір – це символ очищення, колір янголів і провідників, у християнстві – символ Бога Отця. На Сході – символ цноти і смерті. Камені білого кольору мають у своїх символічних значеннях такі архетипи, як Мати,

Діва, Смерть. Білий камінь кахолонг – символ материнства. На Сході його називають «молоком священної корови».

Перли – це традиційний символ цноти, дівоцтва і незайманості. Найбільш відомі незаймані – Діва Марія і грецька богиня Артеміда символізують жіноче начало. У словарі символів Д.Тресіддера знаходимо такий опис символу перлини:

«Перлина – це символ як світу, так і жіночності. Вона асоціюється із повним місяцем, а його водне походження – із плодючістю» [7, с.46]. Білий колір каменя, який символізує як життя, так и смерть, асоціюється із сльозами. Розірване намисто із перлин вважалось поганим знаком. У всі часи перлини були улюбленою прикрасою багатьох жінок. Вони символізують природу жінки.

Отже, містичні властивості мінерального каміння люди співвідносили із його кольором. Зазначимо, що основні кольори й мінерали, які з ними співвіднесені, сформували наступні поняття: білий колір - це початок та світло, чорний – кінець і темрява, червоний – влада і пристрасть, жовтий – енергія і життя, зелений – гармонія, природа; синій – спокій і рівновага; сірий – ізольованість і стабільність.

Чому ж багато віків люди вірять у магічну силу талісманів із кольорових камінців? На це питання сьогодні знайшли відповідь психологи. Їхні дослідження переконливо свідчать про те, що вибір каменю-самоцвіту у якості амулета та талісмана пов`язаний із дією механізмів психологічного захисту, якого потребує особа. Талісмани й обереги потрібні інфантильній людині як перехідні обʼєкти, які допомагають їй позбутися відчуття тривоги, набути впевненості у собі, і, таким чином, забезпечити комфортний психологічний простір навкруги себе.
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Природоохоронна діяльність біосферного заповідника

Галапагоських островів

Валь Буенаньо Джаред (Еквадор)

Науковий керівник – старший викладач В.В. Тараненко

ХНАДУ 

Галапагоси – це група океанічних островів, які були сформовані лавою, що піднімається з дна моря в процесі вулканічної діяльності. Галапагоські острови належать державі Еквадор і становлять провінцію Галапагос. Вони розташовані у східній частині Тихого океану, приблизно за 800-1000 км від найближчого пункту на материку. Острови розташовані поблизу екватора. Населення архіпелагу становить 25 124 особи. Площа – 8010 км2.

Свою назву архіпелаг отримав завдяки мешкаючим тут великим морським черепахам, чия іспанська назва Galapagos перейшла до самого архіпелагу.

На Галапагоських островах у 1936 році було створено національний парк, спочатку на території 10 тис. га, а потім у 1959 році охоронний режим був поширений на весь архіпелаг, і площа парку збільшилася до 691 тис. га.

Національний парк – територія, де з метою охорони довкілля обмежена діяльність людини. На відміну від заповідників, де діяльність людини практично повністю заборонена (заборонено полювання, туризм тощо), на територію національних парків допускаються туристи, в обмежених масштабах допускається господарська діяльність.

Галапагоси відомі у світовій історії завдяки дослідженням Чарльза Дарвіна, які лягли в основу його теорії про походження видів. Острови вважаються частиною Всесвітньої спадщини ЮНЕСКО, оскільки багато видів галапагоських тварин є унікальними і не зустрічаються більше ніде у світі. Жак Ів Кусто назвав галапагоські острови «останньою святинею дикого життя». Рішення берегти рідкісних жителів цих дивних островів призвело до того, що вся територія архіпелагу нині оголошена національним парком – найбільшим із усіх парків на островах Тихого океану.

Хоча перше природоохоронне законодавство на архіпелазі було прийнято ще в 1934 році, а в 1936 доповнено, до кінця 1950-х років не було прийнято жодних дій з контролю над місцевою флорою і фауною. Лише у 1955 році Міжнародний союз охорони природи здійснив ознайомчу місію з обстеження архіпелагу. Через 2 роки, в 1957 році ЮНЕСКО за сприяння уряду Еквадору організувала іншу експедицію для вивчення ситуації щодо збереження природи на архіпелазі та вибору ділянки для будівництва станції дослідження.

У 1959 році (який відзначав історичний ювілей першої публікації «Походження видів» Чарльза Дарвіна) уряд Еквадору оголосив про створення Національного парку на островах, загальна площа якого становила 97,5% всіх земних територій архіпелагу. Того ж року було засновано Міжнародний Фонд Чарльза Дарвіна зі штаб-квартирою у Брюсселі. Початкові цілі Фонду полягали у гарантії збереження унікальної екосистеми Галапагоських островів та просуванні наукових досліджень, необхідних для охорони природи. Робота зі збереження розпочалася з установи у 1964 році на Станції Дослідження ім. Чарльза Дарвіна острова Санта-Крус. У перші роки працівниками станції були проведені роботи з виведення з архіпелагу завезених, чужерідних видів та рослин; а також захисту корінних видів. Нині вчені на островах переважно займаються чистим дослідженням фауни і флори.

Після заснування Національного парку на острові оселилися від 1000 до 2000 чоловік. У 1972 році був проведений перепис населення, і на його основі на архіпелазі вважалося вже близько 3488 осіб. До 1980 року населення значно зросло, досягнувши 15 000 людина, а 2006 року за приблизними оцінками на островах налічувалося близько 25 000 чоловік.

У 1986 році навколишніх акваторій загальною площею 70 000 км була оголошена «морською природоохоронною зоною», другою за розміром після Австралійського Великого Бар'єрного рифу. У 1990 році архіпелаг став притулком для китів. 1978 року ЮНЕСКО оголосила острови Територією Всесвітньої Спадщини, а 1985 року – Біосферним заповідником.

У заповіднику мешкають такі тварини, що знаходяться під охороною:

- морська ігуана (Amblyrhynchus cristatus)

- Слонова, або Галапагоська, черепаха (Geochelone elephantopus)

- блакитнонога олуша (Sula nebouxii)

- Зелена черепаха (Chelonia mydas)

- Голотурія (Holothuroidea)

- 13 видів птахів сімейства в'юркових (finch), відомі як «дарвінні в'юрки»

- дерев'яний завірух (Camarhynchus pallidus)

- Пінгвін Галапагоський (Spheniscus mendiculus)

- Галапагоський баклан (Phalacrocorax harrisi)

- Галапагоський канюк (Buteo galapagoensis)

- Галапагоський морський лев (Zalophus wollebaeki) [1]

Морська ігуана – найбільш відома з тварин Галапагосів, що охороняються. Вона мешкає виключно на Галапагоських островах і має унікальну здатність провести більшу частину часу в морі. Морська ігуана зустрічається на всіх островах архіпелагу, переважно на скелястих берегах, солоних болотах та мангрових чагарниках.

Ще однією твариною, широко відомою на островах, є слонова черепаха, або галапагоська черепаха – вид сухопутних черепах. Вона є ендеміком Галапагоських островів, видом під загрозою зникнення. Це найбільша с усіх видів сухопутних черепах і 10-а за вагою серед усіх рептилій, досягаючи ваги більше 400 кг і довжини більше 1,8 метрів. Тривалість життя галапагоських черепах у дикій природі становить понад 100 років, вони є одними з довгоживучих хребетних.

Одна з дивовижніших тварин Галапагосів – галапагоський пінгвін. Він є унікальним серед інших пінгвінових тим, що ареал – не антарктичні та субантарктичні райони, навіть не помірні, а розташовані лише за кілька десятків кілометрів від екватора Галапагоські острови. Температура повітря коливається у межах +18-28 °С. Близько 90% пінгвінів проживають на островах Фернандіна та Ісабела. Їхній охоронний статус – вимираючий вид.

Вчені вважають, що острови Галапагос – це справжня природня лабораторія. Всі 13 головних островів відрізняються один від одного за чисельністю та різноманітністю представників флори та фауни. Незважаючи на те, що вулкани були активні протягом століть, а місцевість не відрізнялася стабільністю розвитку, тварини та рослини пристосувалися до постійної зміни ландшафту та клімату. [2]

Проте багато чинників загрожують екосистемі природного заповідника. З появою людини на архіпелазі оселилися чужорідні для островів представники фауни – домашні тварини, а також комахи, які прийшли на острови разом із людиною. Наслідком їхньої життєдіяльності стала загроза життю деяких рідкісних видів диких тварин. Швидке зростання поголів'я свійської птиці на незаселених островах викликало занепокоєння вчених щодо можливості передачі хвороб від свійської птиці до дикої та виникнення ендемії.

В акваторії галапагоських островів великою проблемою є незаконна риболовля. Особливе занепокоєння викликає полювання на місцевих акул та несезонний збір урожаю морських огірків. Бурхливий розвиток індустрії туризму та приріст місцевого населення загрожує екосистемі Галапагоського архіпелагу.

В рамках проекту BRESEP («Біосферні заповідники як інструменти управління прибережними зонами та островами в південно-східній частині Тихого океану») програма ЮНЕСКО «Людина та біосфера» (МАБ) у співпраці з урядом Еквадору, Національним парком Галапагос та місцевими громадами працює над розширенням біосферного заповідника до 133 000 кв. км. Цей захід спрямований на включення до нього морського заповідника Галапагос – справжнього оазису, що відрізняється різноманітністю морської флори та фауни. Він розташований у місці злиття кількох океанських течій, де змішуються холодні та теплі води, і служить домом для безлічі ендемічних видів, а також видів із різних районів Тихого океану. [3]

В рамках проекту BRESEP, що фінансується фламандським урядом Бельгії, надається підтримка створення біосферних заповідників як новаторські інструменти, що повністю відповідають вимогам соціальної, культурної та природоохоронної політики. Крім цього, заохочується створення мережі співпраці для обміну інформацією та досвідом у галузі виснаження біорізноманіття, управління прибережною зоною та сталого розвитку. Діяльність у рамках проекту охоплює, зокрема, береги та острови південно-східної частини Тихого океану, розташовані у Чилі, Колумбії, Еквадорі, Панамі та Перу. Ці зусилля роблять внесок у поліпшення умов життя населення цих регіонів.
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Нігерія: суміш бідності та нафтового багатства
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ХНАДУ 
У Нігерії, на жаль, крайня убогість є реальністю. Ця реальність виявляється у нестачі їжі, одягу, освіти та інших елементарних зручностей. Дуже бідним людям не вистачає найнеобхіднішого для життя настільки, що можна поставити питання, як їм вдається виживати.

Одним із основних наслідків бідності є погане здоров'я, про що свідчать висока дитяча смертність у Нігерії та низька тривалість життя. Бідняки в Нігерії стикаються з низкою проблем зі здоров'ям, оскільки їм не вистачає елементарних медичних послуг та компетентних лікарів. Більшість дітей не мають можливості пройти вакцинацію, що призводить до певних фізичних дефектів у деяких дітей.

Ключовими факторами бідності у Нігерії є безробіття, особливо серед молодих людей; корупція, особливо серед політичних діячів; недиверсифікація економіки; нерівність доходів; ледачість, особливо серед вихідців з багатих сімей; та погана система освіти.

Нігерія - західноафриканська країна з населенням близько 150 мільйонів людей. Це, безумовно, найбільш густонаселена країна у всій Африці. Хоча ВВП Нігерії на душу населення з часом збільшувався, багато нігерійців, як і раніше, живуть у злиднях. Вочевидь, що середній дохід на душу населення не дає реальної картини через високу нерівність доходів у Нігерії. Близько 92 відсотків живуть менш ніж на 2 долари на день, з яких 71 відсоток нігерійців живе менш ніж на 1 долар на день.

Безробіття є основним фактором, що сприяє бідності у Нігерії. Коли люди безробітні, їхнє джерело коштів для існування з часом вичерпується. У Нігерії багато людей, які не мають можливості знайти роботу. Освіта, яка колись вважалася найнадійнішим та безперечним шляхом до працевлаштування, більше не виглядає такою. Той факт, що ви є освіченим нігерійцем, не є гарантією того, що ви будете працевлаштовані.

Багато випускників у Нігерії змушені гадати, чим заробляти на життя. Уряд здатний, але не бажає надати їм роботу. Робота в Нігерії зазвичай не ґрунтується на заслугах, а залежить від того, наскільки ви пов'язані з людьми, які мають владу. Це залишає багатьох висококваліфікованих людей у злиднях, оскільки, здавалося б, нікому немає справи до того, на що вони здатні. Кількість кваліфікованих робочих місць в економіці невелика, і багато державних ресурсів розподіляються нераціонально.

Бідність, спричинена безробіттям, має тенденцію до підвищення рівня злочинності та насильства в країні. Більшість безробітної молоді вдаються до таких злочинів, як збройне пограбування, викрадення людей з метою отримання викупу, інтернет-шахрайство та інші форми шахрайської діяльності.

Корупція стала звичайним явищем у Нігерії та різко дестабілізувала політичну систему. Державні кошти щодня розкрадаються.

 Корупція майже стала загальноприйнятим способом життя Нігерії. Дохід уряду формується переважно за рахунок доходів від природних ресурсів. Цей дохід замість того, щоб використовуватися з метою розвитку, розподіляється між політичними діячами та їхніми сім'ями, внаслідок чого решта людей загрузають у злиднях. Політичні лідери практично ігнорують добробут свого народу, який обрав їх на посаду. Вони неправильно розпоряджаються та привласнюють кошти. У будь-якому разі зрозуміло, що корупція в Нігерії збільшила бідність і нерівність, а також сприяла найвищому рівню злочинності.

Відсутність диверсифікації економіки Нігерії можна як розглядати головний фактор.. До 1970 року економіка Нігерії спиралася на сільськогосподарський сектор. На даний момент можновладці практично ігнорують інші джерела доходу, і сьогодні Нігерія дуже залежить від експорту нафти. Ця залежність від природних ресурсів знижує конкурентоспроможність країни.

За винятком небагатьох, які працюють у нафтовому секторі, більшість людей збідніло, оскільки їхня продукція стала неактуальною. Сільськогосподарський сектор, який був основним джерелом доходу до відкриття нафти, вважається майже марним.

Люди в регіоні, де добувають найбільшу кількість нафти, виборюють контроль над ресурсами, оскільки вони стверджують, що уряд не виконує своєї обіцянки надати їм більшу частину доходів від нафти. Достаток природних ресурсів іноді призводить до економічного конфлікту: інші статті експорту країни, такі як сільське господарство стали нерентабельними через збільшення доходів від нафти.

Перша половина 1980-х років викликала величезний нафтовий бум у Нігерії, а також призвела до надмірних державних позик та інвестицій у марнотратні проекти, які зробили корупцію в країні очевиднішою. Коли у 1986 році світові ціни на нафту впали, доходи Нігерії від продажу нафти різко скоротилися, а зовнішній борг Нігерії різко збільшився. Впровадження програми структурної перебудови (SAP) було однією з державних реформ, за яку виступали міжнародні фінансові інститути, створені задля зниження залежності Нігерії від нафти. Незважаючи на зростання національного виробництва у ненафтових секторах, бідність та соціальні показники погіршилися, оскільки більша частина отриманих доходів була використана для обслуговування зовнішнього боргу Нігерії. Нігерійці звинувачують у стрімкому зростанні рівня бідності запровадження реформи та дійшли висновку, що світові фінансові інститути організували змову з метою зруйнувати їхню країну.

Після економічного зростання, яке пережила Нігерія в період з 1965 по 1975 рік, нерівність доходів збільшилася, і ця нерівність доходів збільшила масштаби бідності в країні. Нерівність у доходах між жителями сільських та міських районів Нігерії надзвичайно велика, оскільки ті, хто живе у сільській місцевості, отримують весь свій дохід від сільського господарства, яке сьогодні не є процвітаючим сектором у Нігерії, оскільки нафта захопила економіку. Вони не вкладають свої гроші в набуття навичок, як це зробили б мешканці міських районів, і це робить їх більш уразливими.

Існує дуже велика нерівність між доходами найбагатших і найбідніших. Більш рівномірний розподіл доходів Нігерії міг би стати шляхом зниження рівня бідності, але оскільки зазвичай багаті люди займають політичні пости або перебувають у спорідненості з тими, хто займає політичні пости, доходи, як і раніше, зосереджені серед багатих.

Ледачість – поширене захворювання, від якого сьогодні страждають багато нігерійців, особливо з багатих сімей. У більшості сімей всі залежать від годувальника, який багато працює, щоб зберегти сім'ю, і коли він помирає, сім'я може стати бідною через неправильне управління фондами. Для більшості нігерійських сімей смерть годувальника означає загибель всього сімейного стану.

Освіта може відіграти важливу роль у скороченні бідності. За даними Світового банку, освіта займає центральне місце у розвитку. Це сприяє економічному зростанню, національній продуктивності та інновації, а також цінності демократії та соціальної згуртованості. У Нігерії населення без освіти становлять більшу частину бідняків. Систему освіти Нігерії можна вважати провальної порівняно коїться з іншими країнами світу. Особливо у відношенні до жінок, тому що вони вважаються нижчою статтю. Звідси освіту їх вважають за непотрібну, оскільки очікується, що вони одружаться якомога раніше.

Бідність поняття багатовимірне, у випадку Нігерії безробіття, корупція, недиверсифікація економіки, нерівність, ледачість погана система освіти є одними з ключових детермінант бідності. Ці детермінанти пов'язані один з одним, а також підкріплюють один одного. Наприклад, безробіття, погана освіта та бідність можуть розглядатися як порочне коло. Сьогодні у неосвічених людей немає можливості бути найнятими на хорошу роботу, а бідні люди сьогодні ще не можуть дозволити собі ходити до школи, що робить їх завтра бідними безробітними.

Отже, всі ці фактори корелюються один з одним, і всі вони повинні вирішуватися разом, якщо ви хочете досягти будь-якого прогресу. Наявність освіти не обов'язково означає, що ви будете працевлаштовані. Багато хто закінчує школу і роками залишаються без роботи. Частково це пов'язано з відсутністю можливостей працевлаштування та корупцією. Багато офісів наймають виключно по уподобанням, а не за заслугами. Пільгове навчання стало в порядку речей, і це збільшує кількість безробітних випускників. Нігерії необхідно зробити більше для працевлаштування молодих випускників, що допоможе знизити рівень злочинності.

Нарешті, сфера охорони здоров'я також потребує більшої уваги, особливо щодо зниження високого рівня смертності дітей у Нігерії. Багато дітей помирають від хвороб, яким можна було б запобігти, таких як холера, малярія тощо. Надаючи чисту воду та належне медичне обслуговування, уряд може врятувати життя цих немовлят.
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ХНАДУ 
Мусульманська архітектура свідчить про високий рівень витонченості, якого мусульманське суспільство досягло у той час, коли Європа переживала середньовіччя. Мусульманський муляр, архітектор і художник при будівництві мечеті, палацу або звичайного житлового будинку чудово передавали глибоку відданість Ісламу громаді. На думку багатьох дослідників, на європейський архітектурний ренесанс багато в чому вплинули досягнення мусульманських архітекторів. Про це говорить, зокрема, Б. Флетчер [1], який стверджує, що: «в даний час загальновизнано, наскільки європейська готична архітектура завдячує ісламським прототипам, багато з яких стали відомі хрестоносцям в Єгипті, Палестині та Сирії» [1; 78]. Можна з упевненістю сказати, що в інші історичні періоди різні елементи та/або форми мусульманської архітектури набували популярності в тих чи інших країнах, про що свідчить низка прекрасних пам'яток архітектури, розкиданих по всьому світу.

Слід зазначити, що у контексті архітектури люди іноді неправильно використовують терміни «мусульманська» й «ісламська». Ці слова теоретично взаємопов'язані, але концептуально різні. Мусульманин – це загальне слово, що належить до релігійних і географічних настанов ісламу. Мусульманська архітектура – це стиль будівництва у країнах мусульманської релігії, термін, який може включати в себе сучасну або стару архітектуру, що практикується в цих країнах, і при цьому вона не обов'язково має бути ісламською або демонструвати будь-які відомі особливості ісламської архітектури, такі як арка, купол, ліпнина, арабеска, прикраса тощо. Так само правомірним, наприклад, є твердження, що термін «мусульманське місто»пов’язаний радше із його розташуванням у мусульманській країні, аніж з його ісламськими морфологічними ознаками.

Інший недолік використання цієї концепції пов'язаний із будинками мусульманського походження, але не в мусульманському світі, як у випадку з Іспанією, Сицилією, Казахстаном, Таджикистаном, Туркменістаном та іншими країнами. Правильніше можна визначити мусульманську архітектуру як сукупність будов, виконаних мусульманськими майстрами в мусульманській країні або під мусульманським правлінням. Термін «ісламська архітектура» також може вводити в оману, оскільки можна зрозуміти, що він прив’язаний до архітектури конкретної релігійної (ісламістської) групи або релігійної функції, тоді як насправді відображає певний спосіб і стиль будівництва, розроблений в цивілізації Ісламу. У цьому визначенні не враховуються розташування та фактична функція будівлі, а скоріше береться до уваги його ісламський характер з погляду дизайну, форми та декору. Дане визначення включає всі типи будівель, а не тільки пам'ятники. Воно стосується як звичайного будинку, так і мечеті, палацу та інших архітектурних споруд.

Відповідно до загальноприйнятої класифікації, виділяють досягнення мусульманської архітектури у двох основних галузях: у релігійному та світському будівництві.

Основною формою релігійної (сакральної) архітектури є мечеть, яка була винайдена в перший рік хіджри, щоб служити престижній ролі забезпечення дахута притулку для перших мусульманських громад. Віряни збираються туди п'ять разів на день, а також регулярно щоп'ятниці. Поєднання таких елементів, як арка, купол і колони, каліграфічні ілюстрації та геометричні орнаменти, створюють безперервне почуття спокою та споглядання.

Другою за значимістю релігійною спорудою є медресе (школа). Загалом це коледж, який було створенона базі мечеті і який згодом став незалежною установою для навчання й освіти. Форма медресе поступово еволюціонувала, починаючи з простих будинків вчителів і досягаючи монументального характеру Кутубія в Марракеш, Марокко. Тут будівля містила лекційні зали, бібліотеку, житлові кімнати для студентів і допоміжні приміщення, такі як ванни, фонтани і внутрішній двір, обладнаний водяним годинником – клепсидрою. Незважаючи на те, що в мусульманському світі досі існує медресе, більшість викладання в ньому здійснюється сучасними університетами, які структурно не відрізняються від своїх західних аналогів.

Інші релігійні будівлі – це монастирські мечеті (Завія) і мавзолеї, які також можуть бути дуже складними, іноді досягаючи історичної монументальності, як Тадж-Махал в Індії.

Мусульманські світські будівлі – це здебільшого господарські приміщення, палаци та звичайні будинки. Однак, архітектура їх характеризується високою адаптацією простору до релігійних цінностей і вчень. Особливо це характерно для будівель, що належать до приватної та суспільної сфери. Від ранніх палаців Уммайяда та Аббасидського халіфату до сучасних будинків архітектор зазвичай дотримується чіткої різниці між приватним і громадським простором. Адже перший призначено для сім'ї та сімейного життя, тобто великою мірою для дітей і жінок, тоді як другий (наприклад, у палаці) використовувався для ведення громадських справ (тут ідеться про приймальні, зали засідань, урочисті суди (майдан) та мечеті для королівського оточення). У таких спорудах  архітектура, конструкція та декор були відомі по всьому світу, будучи фоном у багатьох світових творах мистецтва.

Інші будівлі, що складають частину мусульманської світської архітектури, – це військові споруди, такі як замки, фортеці, башти та стіни. Вони були створені для забезпечення захисту міст, особливо в районах, де загроза зовнішньої агресії була такою ж, як у Палестині та її прикордонних країнах (Сирії та Йорданії), у Каїрі та на узбережжі Північної Африки. За цими валами були встановлені гігантські ворота, що становлять частину оборонної системи, а також елементи церемоніальних меблів. Найстарішою з подібних споруд є Баб Ракка в Багдаді Аль-Мансур (побудована у 772 році н. е.) та Баб Аль-Футух у Каїрі (ХІ століття).

Мусульманський інтерес до торгівлі призвів до появи таких архітектурних споруд, як караван-сараї, склади (Qaysariya or Khan) та ринки і базари, які згодом сформували економічне серце мусульманських міст. В інженерній архітектурі мусульманам вдалося створити ансамблі структур, що поєднують високий рівень будівництва, функціональність і красу. Їхні мости, фонтани та водосховища (цистерни) також утворюють захоплюючі елементи, що демонструють цілеспрямованість і професіоналізм будівельників й архітекторів.

Як бачимо, мусульманські країни дали світові багато визначних пам'яток архітектури та видатних майстрів, які їх зводили. Крім того, світова архітектура поповнилася низкою нових унікальних архітектурних форм та елементів, які вже протягом багатьох століть активно використовуються у різних частинах світу.

Література:

1. Fletcher B. A History of Architecture: On the Comparative Method,17th edition. –  London: The Athlone Press, 1961. – 158 р.

2. Hakim, B. Arabic Islamic Cities: Buildings and Planning Principles, – London: Kegan Paul, 1986. – 231 р.

3. Kostof S. A History of World Architecture. – Oxford: Oxford University Press, 1994. – 260 р. 

Національна кухня як елемент культури Марокко

Кушіх Дуае (Марокко)

Наукорвий керівник – В.В. Тараненко

ХНАДУ

Кухня Марокко належить до найвідоміших кухонь світу. Така популярність пояснюється досить просто – марокканські кулінарні традиції поєднують у собі елементи африканської, арабської, іспанської, французької, єврейської та берберської кухонь. І в такій космополітичній різноманітності марокканським кухарям вдається не втратити власну особу.

Бербери – споконвічні жителі Марокко і всього Магріба. Однак у VII столітті араби потіснили їх і принесли в кухню Марокко корицю, імбир, шафран, зіру і кмин; змішання кислого та солодкого смаку, а також манеру додавати в м'ясні страви мед, цукор, фрукти та сухофрукти. Інші стародавні джерела впливу на марокканську кухню – Фінікія, Карфаген, Рим та Візантія. З іншого боку, в марокканській кухні відсутній турецький вплив. Марокко – єдина велика арабська країна, що ніколи не входила до імперії Османа, через що марокканці не їдять ні пахлави, ні фаршированих овочів.

Особливістю кухні у Марокко можна вважати її контрастність. Завдяки географічному розмаїттю цієї країни (спекотні узбережжя змінюють снігові вершини), кулінарні традиції залежать від місцевості та людей, що живуть на ній. Наприклад, мешканці кожного з марокканських регіонів мають свої можливості для вирощування різних культур. Ті з марокканців, які живуть у пустелі, переважно харчуються коржами з ячмінного борошна. Горяни воліють вживати страви з бобових та овочів, молочні продукти та фрукти. А жителям прибережного регіону, які видобувають із моря морепродукти, вдалося зробити свою кухню найбагатшою та найрізноманітнішою.

Але, незалежно від регіону проживання, всі марокканські кухарі обов'язково використовують прянощі, які виростають у мальовничих оазах. Без додавання до страв імбиру, зіри, кардамону, шафрану, коріандру важко уявити марокканську кухню. А ще в цій кухні солодке може поєднуватись із солоним, а кисле з гірким.

Середній марокканець отримує 2/3 калорій із зернових, в основному пшениці, а також ячменю. З пшениці готують кускус, хліб, випічку, її додають у супи і готують із неї каші. Крім пшеничних зустрічаються і ячмінні супи та каші. Кускус настільки важливий у марокканській кухні, що у центральній частині країни його часто називають просто «їжа». Рис як гарнір на марокканських столах рідкісний, з нього готують пудинги і начиняють їм птицю та пироги. Важливим джерелом білків є бобові: сочевиця, нут та садові боби. Їх додають у тушковані страви, з них роблять бутербродні пасти.

Найчастіше використовуване м'ясо в марокканській кухні – баранина та курятина, а також м'ясо голубів; у прибережних районах ловлять рибу. Яловичина та телятина більш популярні, ніж в інших арабських країнах. Молоко зустрічається здебільшого у вигляді кефіру, раеба, або м'якого сиру з овечого, коров'ячого або козиного молока. Йогурт непопулярний.

Улюблені марокканцями жири – оливкова олія та топлене вершкове масло (змін). У змін додають спеції і витримують його кілька місяців. У південних районах і серед забезпечених марокканців популярна арганова олія.

Популярні в Марокко овочі – помідори, солодкий перець, кабачки, артишоки, цвітна капуста, цибулини фенхелю, менш популярні баклажани, листові овочі, капуста та гарбуз. З фруктів на марокканському столі найчастіше можна побачити виноград (свіжий або у вигляді родзинок), сливи, персики, абрикоси, айву, гранати, лимони та апельсини. Лимони заквашують і додають у салати та рагу. Особливо популярні оливки, причому їх їдять не лише як закуску, а й додають до страв.

До сніданку подають сир, хліб, бобову пасту та випічку: оладки або млинці багрир, листові вироби «ргаєф». Звичайним напоєм для сніданку є магрібський м'ятний чай – зелений, з великою кількістю цукру і іноді флердоранжем. Обід – найситніша трапеза дня, вона включає суп, кілька салатів, курячий, баранячий або рибний тажин із кускусом і фрукти, або сухофрукти, а також хліб. Обідня трапеза марокканців починається із супу. Їх у національній кухні Марокко незліченна кількість і всі вони ситні та густі. Найпопулярнішим супом у Марокко є «харіра». Його готують на баранині та бобових. На вечерю подають густі супи, також увечері на марокканському столі можна побачити салати, кускус та тажини. Взагалі кускус і тажин – головні  страви марокканців. Кускус зазвичай подають з баранячим тажином із родзинками та нутом, проте в прибережних регіонах його замінює рибний тажин з турнепсом, а в столиці є власний різновид – у баранину додають карамелізовану цибулю та мед. Популярний також «кускус із сімома овочами» (фр. couscous au sept légumes): морквою, цибулею, турнепсом, помідорами, болгарським перцем, кабачками та гарбузом. Регіональні різновиди кускуса відрізняються розмірами: північний кускус дрібний, південний – великий.

М'ятний чай – найважливіший марокканський напій, його п'ють як без особливого приводу, так і з гостями, в останньому випадку приготування чаю включає розливання з чайника у склянку з метрової висоти. До чаю подають солодощі, зокрема, «каб-ель-газаль», невеликі печива з тертим мигдалем.

На свята подають пастилу – пиріг із листкового тіста, начинений голубами, мигдалем та яйцями. Пастилла прийшла до Марокко з Іспанії у XVI столітті разом із вигнаними морісками. У північних районах Марокко до пастили додають лимони, а на півдні – підсолоджують.

Традиційна трапеза припускає, що її учасники розсідаються біля низького столу на подушках. Їжу прийнято брати великим, вказівним та середнім пальцями правої руки, кускус при цьому скочують у кульки. Наприкінці трапези виносять свіжі фрукти, після них подають м'ятний чай (зелений із листям м'яти).
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Місто Уарзазат у Марокко – це маленький Голлівуд Африки
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ХНАДУ 

Вхід у стилі фараона задає тон CLA Studios, яка разом зі своїм партнером Atlas пропонує знімальні майданчики, розташовані в приміщеннях або на відкритому просторі, можуть перенести кінематографістів із стародавнього Єгипту до казкових королівств – і майже будь-де між ними. З моменту свого заснування у 1983 році він використовувався для арабських фільмів та телепрограм, а також приймав всесвітньо відомих режисерів, таких як Мартін Скорсезе, Рідлі Скотт та Олівер Стоун.

Знімальні майданчики здаються туристам смутно знайомими, тому що вони такими і є: нещодавно вони, наприклад, були тлом для епізодів американських телевізійних хітів « Homeland» та «Game of Thrones». Студії, якими керує Тазі, Atlas та CLA, несли відповідальність за перетворення міста Уарзазат, розташованого між пустелею Сахара та Атласькими горами у східній частині Марокко, на континентальну столицю кіно.

Таким чином, Марокко стала маленьким Голлівудом Африки.

По-перше, це безпечна альтернатива для голлівудських студій, які хочуть знімати фільми, дія яких відбувається на Близькому Сході, але в умовах, які їм здаються набагато безпечнішими.

По-друге, ставлення до «делікатних тем». За останні 20 років Марокко стало популярним місцем для зйомок таких фільмів, як «Army of One», «Syriana» та шпигунського трилера режисера Рідлі Скотта «Body of Lies», в якому торкаються такі теми, як тероризм. Існує великий інтерес у Голлівуді до фільмів, дія яких відбувається в Іраку, Афганістані, Сирії та присвячені політиці. Країни Близького Сходу іноді відмовляються приймати фільми певного політичного характеру. Одним із прикладів є «Body of Lies», дія якого відбувалася в Йорданії, а в головних ролях знімалися Леонардо ДіКапріо та Рассел Кроу.

Вони розглядали можливість зйомок у Йорданії чи Дубаї, але врешті-решт вирушили до Марокко через політичний зміст, який інші країни вважали надто делікатним.

Було створено знімальний майданчик, щоб він виглядав як Дамаск. Побудовано копію священної Кааби у пустелі по сусідству. У генерального менеджера CLA Studios і Atlas Studios Аміна Тазі є державна ліцензія, яка дозволяє йому залучати марокканську армію як масовку: для «Kingdom of Heaven» в 2005 році Тазі екіпірував 3000 справжніх марокканських солдатів списами і сандаліями, щоб вони могли вести бойові дії в уявній Палестині. «Голлівуд, Боллівуд, вони всі приходять до нас знімати. Армія до ваших послуг», як каже Тазі. Марокканський інститут кіно йде назустріч і навіть допоможе голлівудським режисерам вести переговори з марокканським урядом та збройними силами. Якщо їм потрібно відправити будь-яку зброю чи військову техніку, проблем із доставкою їх у країну не буде. Вони також можуть надати додаткові послуги та військове обладнання або транспортні засоби, які необхідні для конкретної сцени. Фільм Клінта Іствуда «American Sniper» 2014 року з Бредлі Купером у головній ролі знімався у Марокко.

По-третє, унікальна топографія кіноіндустрії в Уарзазаті. Чисте гірське повітря гір Атласу, хмари рідко бувають, не кажучи вже про дощі. У 1962 році британський продюсер і режисер Девід Лінч став першим провідним продюсером, який використав кришталево чисту атмосферу цього місця, коли знімав мерехтливі сцени пустелі для Лоуренса Аравійського. Ті ж дюни, касби та гірські озера тепер замінюють Пустий квартал Саудівської Аравії, сільський Афганістан, російський степ та багато іншого.

По-четверте, одна країна, багато людей. Різноманітність народностей, що населяють Марокко, також допомагає. Якщо фільму потрібні африканські актори, місцеві директори з кастингу звертаються до регіональної бази даних статистів у таких містах, як Ерфуд, неподалік алжирського кордону. Для середземноморських типів вони дзвонять до Танжеру на півночі. У 1997 році американський режисер Мартін Скорсезе планував відправити 400 етнічних тибетців до Уарзазату для зйомок свого епосу про Далай-ламу «Kundun», але місцеві директори по кастингу знайшли місцевих жителів, чиї предки воювали за Францію у В'єтнамі, де вони одружилися з індокитайськими жінками. У результаті знадобилося лише 60 тибетців.

Величезні гроші, що їх приносять американські блокбастери, витрачаються на розвиток міста. Наприклад, коли виробництво повністю знімається в Марокко, близько 30 відсотків бюджету витрачається на все, від готелів та харчування до гелікоптерів. Це величезне благо для міста з населенням 100 000 осіб, особливо якщо врахувати, що бюджет «Kingdom of Heaven» становив 130 мільйонів доларів.

Студії, здається, можуть виготовити будь-що і будь-де - віртуальну планету з гіпсу, пластику і полістиролу, скріплених шматочками і смужками дерева і металу. За допомогою кількох спритних рухів умільці студії можуть перетворити декорації Луксора на Константинополь, Єрусалим, Мекку чи Персеполь. Наприклад, в американському серіалі «Prison Break» справжня місцева початкова школа перетворилася на тимчасову єменську в'язницю. Було збудовано з гіпсу імітацію села, яке служило фоном для сцен у «Gladiator» (2000), ще однієї голлівудської епопеї, яку привабив Уарзазат поєднанням неземного світла та невеликих витрат. Це один із чотирьох фільмів, знятих тут британським режисером Рідлі Скоттом.

Безліч арабських та європейських туристів також є джерелом доходу для міста та Марокко загалом. За останні 10 років загальна кількість іноземних відвідувачів у країні зросла приблизно з 7 мільйонів до більш ніж 10 мільйонів на рік.

Відділи реквізиту у студіях працюють цілодобово. Щодня працює центр дресирування тварин, де 17 співробітників доглядають тридцять верблюдів і ослів, незамінних істот у будь-якій казці про пустелю. "Цей кінь несла Кхалісі",  –  пояснює дресирувальник коней Брахім Раху, маючи на увазі фільм "Game of Thrones", близько п'яти епізодів якого знімалося на студії.  

Загалом студії та регіон Уарзазату щорічно залучають режисерів близько 10 зарубіжних та 10 марокканських художніх фільмів, а також близько 100 переважно міжнародних телевізійних епізодів –  число, яке зростає, оскільки формат серіалів набирає обертів у Netflix та Amazon. Фільми національного виробництва, такі як Les Indigènes (2006), драма про марокканських солдатів, що боролися за Францію у Другій світовій війні, користуються величезною популярністю, збираючи велику кількість марокканських глядачів.

Початкові запити про зйомки надходять до офісу Zitouny в центрі міста поруч із École du Cinéma. Кінематографічна комісія Уарзазата є другою найстарішою авторитетною організацією у сфері кінематографії на континенті після Південної Африки. Іноземний продюсер чи локейшн-менеджер зазвичай шукає ідею місцевих дюн, гір чи середньовічних сіл. Кіностудія може запропонувати блокбастери та серіали на будь-який смак.

Кінобізнес – справа жорстка. Грань між створенням фільму в одному місці та відмовою в іншому сильно залежить від підсумкової суми. Найбільш привабливим є те, що уряд Марокко звільнив від податку на додану вартість (ПДВ) на всі поставки та послуги, що для початку знижує приблизно 20 відсотків від максимальної суми. У поєднанні з низькими витратами на готелі, водіїв та додаткові послуги у Марокко можна зняти фільм на 50% дешевше, ніж у США чи Європі.

Витрати окупаються. Щоденний рейс з крихітної злітно-посадкової смуги Уарзазату до Касабланки на узбережжі, з якої у свою чергу можна потрапити прямим рейсом Royal Air Maroc до Нью-Йорка, дуже зручний для зірок.

Кіно в Марокко дуже популярне, навіть члени королівської родини є шанувальниками кіно. У 2001 році король Мохаммед VI заснував Міжнародний кінофестиваль у Марракеші, який тепер проводиться щорічно в грудні. Нещодавно, в розташованому в центрі міста Музеї кіно, на величезній виставці кінореквізиту, що відкрилася в 2007 році, були урочисто відкриті два кінозали для локального перегляду художніх фільмів місцевого виробництва. Ці кінотеатри також використовуються для перегляду попередньо знятого матеріалу перед тим, як він відправляється назад у пустелю для фінальних зйомок.

Офіс Zitouny провів презентацію перед королем Марокко, яка допомогла заручитися підтримкою короля та отримати додаткові податкові знижки на іноземне кіновиробництво.

Крім того, продюсер Хадіджа Аламі відкрила студію Oasis Studios у Марокко неподалік Oasis du Fint, за 15 км від центру міста Уарзазат. Розташування та обладнання – все на найвищому рівні. Саме ця оаза послужила тлом для фільмів «Lawrence of Arabia» та «Prince of Persia», а серед робіт Аламі – «Homeland» та «Captain Phillips» (2013). "Попит на голлівудські та арабські фільми настільки великий, що ми відкрили нашу студію", – говорить Аламі. Вперше іноземні телепрограми можуть бути написані, зняті, відредаговані та поставлені, не залишаючи територію та використовуючи повністю марокканську знімальну групу.

Студії Alami голлівудського рівня перевершують усе, що пропонують традиційніші конкуренти Марокко, а також все, що є в Йорданії або Тунісі. "Політична стабільність означає, що відносна безпека Марокко є величезною перевагою для іноземних картин", – пояснює Аламі. Проте вона додає, що навіть за цим стоїть те, що завжди було головною валютою у кіно: краса. Саме зовнішній вигляд Уарзазату на знімальному майданчику змушує продюсерів повертатися знову та знову.
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The education system in Ecuador used to develop rather slowly. In the 1950s, 44% of adults were illiterate; by 1974, the literacy rate among the adult population had risen to 74%, and by 1995 it had reached 90%. However, in the mountainous regions inhabited by Quechua-speaking Indians and mestizos, the figures are much lower, and even nowadays in many areas more than 35% of the population cannot read or write. There is still a gap in the level of education between men and women – among male population the percentage of illiterate is 8, among the female – 11.8. 

Today, the Ecuadorian Constitution requires all children to attend school until they reach the "basic level of education" estimated at nine school years. Primary education is free and compulsory for all children between the ages of 6 and 14. All public schools are secular and accept students regardless of their religious affiliation; as well as private schools, both secular and ecclesiastical (religious) support grants from the state. In the first half of the 1990s, government spending on education was approx. 3% of GDP, which corresponded to about 19% of all government spending. In 1992, there were 31 students per teacher in primary schools and 13 students in secondary schools. In 1996, the primary enrollment rate was 96.9 percent, and 71.8 percent of children remained in school until the fifth grade. 

Although enrollment indicators indicate a level of commitment to education, they do not always reflect children's participation in school. The cost of primary and secondary education is covered by the state, but families often face significant additional costs, such as payment and transport fees. In 2000, public spending on education declined both in real terms and as part of GDP. Only by 2012, GDP expenditures had increased from 2.6% to 5.2%. But unfortunately, the state doesn’t cover any expenses related to the higher and professional education, so the situation there leaves much to be desired.

Thus, in the national scale, 186.5 thousand students get higher education in 16 universities of the country.The Ecuadorian Constitution of 2008 restricted studying at public universities. Moreover, since 2012, 29 of the country's public universities changed the entrance system so that the applicants got the chance to study there solely on the basis of an aptitude test. According to its results, about 80% attend public universities, and the other 20% study at private collages and other higher educational establishments. The Central University of Ecuador, the National Polytechnic School and the University Of San Francisco De Quito account for more than 60% of those enrolled. The level of graduates in public universities exceeds 15%. [2]

The significant cost of higher education has persistently affected a number of higher education institutions in the country. As the statistics shows, among the most famous are a few universities with high quality of education and more or less successful history. First, it is the National Polytechnic School (in Spanish Escuela Politécnica Nacional), also reported as EPN, a public university located in Quito, Ecuador, and known for research and education in applied sciences, astronomy, atmospheric physics, engineering and general physics. One of its well-known branches, the Geophysical Institute, monitors the seismic, tectonic and volcanic conditions of the country, geological activities both in the mainland and on the Galapagos Islands. The institution has adopted a model of the Polytechnic University, which emphasizes laboratory training in applied science and technology. One of the oldest observatories in South America, the Quito Astronomical Observatory, founded in 1873 and located 12 minutes south of the equator in Quito, is also operated by the National Polytechnic School. The EPN Department of Nuclear Sciences is the only one in Ecuador to have a large infrastructure related to irradiation facilities such as cobalt-60 and electronic change processing.
The main campus of the second iconic institution of higher education, the University of San Francisco de Quito, USFQ, is located in Kumbai, outside Quito.Students there use the library, teaching and research laboratories, classrooms and seven restaurants. USFQ is the only university in the world to have a campus in the Galapagos Islands and a campus in the Yasuni Biosphere Reserve (Tiputini Biodiversity Station), one of the most bio-diverse areas on Earth.

The Universidad Central del Ecuador (Central University of Ecuador) is a national university, also located in the capital. It is the oldest university in country, founded in 1826 and one of the oldest in America. The enrollment is over 10,000 students per year. 

Slightly lower in the enrollment numbers but still rather popular is the institution known as the Pontifical Catholic University of Ecuador (PUCE). It is no wonder, since the state is highly religious, and thus has all the prerequisites for the popularity of religious and theological education.

Of course, not only the cost of education and the relatively small number of institutions open to all segments of the population are a major challenge in Ecuador's education system today. Other issues include the quality of teaching, which the current government has set to improve. By 2017, all professors must have had at least a master's degree, and many needed to have a doctorate to get the chance of teaching at prestigious centers of higher and professional education as the ones mentioned above. It is not an easy matter, because mention should be made of the fact that even some educators say these goals are too ambitious. 

According to Rene Ramirez, the government's secretary for higher education, science, technology and innovation, only three Ecuadorian universities offer PhDs, with a total of about 20 a year. In part to increase the number of qualified professors, the government has launched “an ambitious scholarship program” [1]. A few years ago, the country provided scholarships for postgraduate studies abroad to about 20 students a year. Recentlymore than a thousand students have received scholarships. And the number is expected to exceed 3,000. Scholarship students agree to return to Ecuador after graduation and stay here at least twice as long as the government pays for their stay abroad. The government hopes that they will become university professors or work in the private sector. Among other popular education migration destinations, Ukraine got popularity, though the current military conflict on its terrain does not produce a good background for the education of foreigners. 

Going back to the issue of modernizing Ecuadorian universities, the primary goal is to clean the education system, getting rid of low-quality schools which became very popular and yet do not offer high qualifications. The thing is the government evaluation process has made a hole in the traditional autonomy of universities. Although the emergence of so-called ‘garage universities’ [1] illustrates the demand for higher education, not all students will be able to enter college if the reform succeeds. The strategy originally was “to make universities more selective, because at least in the short term, the country does not have the resources to significantly expand its capacity in terms of the number of universities” [ibid.]. Until recently, the opposite happened. Over the last 20 years, the handicraft industry has sprung up around the creation of small private universities. Virtually without regulation, the quality of these schools was often very low, although profits could be quite high. They are basically called ‘garage universities’ because the worst of them were far from the capabilities and academic resources of more established schools. Some specialize in online courses. Most use part-time professors, which leads to low quality teaching. About half of the students received diplomas in business administration. Another popular course was cosmetology. After being evaluated in late 2009, failed schools were given time to improve before a new round of evaluation, but the process is still not complete.

As we can see, Ecuador's education system is being reorganized to take on a new level and meet today's demands on the educational market. According to official sources, most low-level educational institutions whose diplomas do not correspond to high qualifications will be disbanded with their students transferred to universities with a higher level of teaching. If the education system can cope with this challenge, it will be a real victory in this area. Also it can lead to the popularity of Ecuador universities in the world and maybe will introduce the advantages of our education to international students, as well. 
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МОВА ЯК ЗАСІБ ВІДОБРАЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ І ЗАГАЛЬНОЛЮДСЬКОЇ  РЕАЛЬНОСТІ
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ХНУ імені В.Н. Каразіна
Латинська (lingua latina) є однією з найдавніших письмових мов. Це мова італійського племені латинів (Latini), які заселяли невелику область Центральної Італії. Згодом центром цієї області стало місто Рим (Roma), засноване, за переказами, в 753 р. до н. е. Хоча до складу римської громади входили різні племена, мовою міжнародного спілкування залишалася латинська. Пізніше Рим підкорив Грецію, Галію, частину Піренейського півострова, Північну Африку, Малу Азію, Єгипет та інші землі. Латинська мова вийшла за межі Апеннінського півострова і поширилася у Західній Європі.
Друга половина ІІІ-ІІ ст. до н. е. ( це період встановлення літературної латинської мови, що називається архаїчною латиною. Літературна мова I ст. до н. е. – класична латина («золота латина») ( багата науково-філософською, політичною та технічною термінологією.

Саме в цей час латинська мова досягає найвищого розвитку у творах Цезаря, Цицерона, Вергілія, Овідія та інших римських письменників.
У V столітті н.е. Західно-Римська імперія впала, але мова залишилася. Вона і склала основу романських мов: італійської, французької, іспанської, португальської, румунської та ін. і частково англійської та німецької мов.

Латинізми проникали до української мови різними шляхами й у різний час: у X-XV ст. ( через грецьку мову, в XV-XVI ст. ( через польську мову (наприклад, школа, декан, канікули, директор, диктант), а з XVII ст. ( як безпосередньо з латинської, так і через західноєвропейські мови (німецька, французька), оскільки латинська протягом багатьох століть була літературною мовою майже всієї Західної Європи.
В українській мові досить багато латинських запозичень, що вживаються у сфері освіти: абітурієнт, аспірантура, атестат, аудиторія, бакалавр, ректор, дисертація, доцент, колоквіум, курс, лекція, рецензія, конспект, глобус, сесія та ін. Вони належать до розряду конкретних іменників, є при цьому вже повністю освоєними в мові та не мають ніяких стилістичних особливостей.
Слово університет (лат. universitas) означає «союз, об'єднання». Перші університети виникли у середньовічних містах Західної Європи. Учні в таких школах являли собою певний союз під назвою universitas magisrorum et sckolarium – об'єднання вчителів і школярів. Така група була об'єднана спільною метою – навчатися. І поступово ця назва «універсітас» перейшла від групи студентів до самих шкіл, які до початку XIII століття стали відомі як університети. У самому університеті викладачі мали окремі організації, які отримали назву факультети. Слово факультет (лат. fakultus) означає «здатність». Для викладачів воно означало здатність викладати певну науку, а для студентів – заняття з ухилом. Звідси зрозуміло, що означають «факультативні заняття», або просто «факультатив».
Членами факультетів вважалися лише викладачі, які мали наукові ступені та називалися вони докторами (лат. doctor – вчитель, наставник) або магістрами (лат. magister – начальник, наставник). Магістри обирали собі главу – декана (лат. decanus – десятник: у давньоримських військах – начальник 10-ти солдатів; у середньовічних монастирях – посадова особа з ченців, яка допомагала ігумену в управлінні). Учні університету називалися студентами. Слово студент запозичено на початку XVIII століття з німецької мови, у якій Studens – учні (від лат. studio – навчаюсь, займаюся). Студенти обирали собі ректора (лат. rector – управитель). Це була духовна людина, не одружена, яка користується повагою та любов'ю студентів. Слово куратор також походить від латинського curo ( дбаю.
Першим вченим званням для студента було звання бакалавра (лат. baccalaureus). Для її отримання студентам потрібно було не тільки успішно скласти іспити ,а й виступити на диспуті (лат. disputare – міркувати, розбирати, сперечатися). Іспити студенти складають під час сесії (через польську sesja з латинської sessiō – сидіння; засідання). Зазвичай у навчальному році дві сесії – зимова та літня. Навчальний рік складається із семестрів (через французьку semestre від латинської sēmestris (*secsmestris) – шестимісячний, піврічний; із sex «шість» + mensis «місяць»).
Заняття проводилися в аудиторіях (лат. Auditoriium – місце для слухання), розрахованих на 7 – 12 студентів. В аудиторіях студенти слухали лекції (через польську lekcja з латинської lēctiō від legō – читання). Оскільки книжок було замало і вони були рукописними, використовувалися конспекти (лат. conspectus – огляд) лекцій, підготовлені магістрами. Лекції читали також професори (через німецьку Prоfеssоr з латинської prоfеssоr «публічний вчитель»: prоfitеоr «відкрито оголошувати, заявляти (про предмет своїх занять, про свою спеціальність»).
В українській мові новітнього часу з'явилися латинізми в англізованому вигляді. Це лексика, пов'язана з останніми досягненнями науки та техніки. Наведемо приклади таких запозичень: комп'ютер (англ. computer з лат. compulor – лічильник); курсор (англ. cursor – покажчик з лат. cursorius – швидко бігаючий або cursor – бігун); тестування (від testis – свідок) – форма перевірки знань за допомогою тестів, похідне від тест.

Отже, можна дійти висновку у тому, що латинська мова відіграла чималу роль у збагаченні української лексики.
З історії української мови

Масунгі Елізер Ндонгало (ДРК)

Науковий керівник – ст. викладач Н.В. Ушакова

ХНАДУ

У 1934 році у Парижі на конкурсі українська мова була офіційно визнана однією з найкрасивіших: вона посіла друге місце за мелодійністю після італійської. За даними Національної Академії Наук України, сучасна українська мова містить приблизно 256 000 слів. За лексичним запасом українська мова є найбільш спорідненим з білоруським – 84% загальної лексики, з польської та сербської ми 70% і 68% відповідно загальних слів.

Походження української мови – дуже цікаве! Невідомо , коли зародилася українська мова, але відомо, що вона однозначно виникла раніше німецької, турецької та інших мов. Василь Кобилюх вважає, що  українська мова сформувалася ще в Х-IV тисячоліттях до нашої ери і походить вона з санскриту.

Перші слова українською мовою були записані в 448 р. н.е. Візантійський історик Пріск Панікійській, який знаходився на території сучасної України в таборі завойовника Аттіли, записав слова "мед" і "страва"

Українська дуже тісно пов’язана зі старослов’янською – спільною мовою предків всіх сучасних слов’ян, так само як санскрит, є мовою, найближчою до спільної мови перших індоєвропейців (арійців). В українській мові є багато слів, які майже ідентичні словам у санскриті: «повітря», «кохати», «кінь», «дерево», «вогонь».

В українській мові збереглися назви місяців з давньослов’янського календаря – сiчень (час вирубки лісу), лютий (люті морози), березень (починає цвісти береза; брали березовий сік ; палили березу на вугілля), квітень (початок цвітіння берези), травень (зеленіє трава), червень (червоніють вишні), липень (початок цвітіння липи), серпень (від слова «серп» , що вказує на жнива), вересень (цвітіння вересу), жовтень (жовте листя), листопад (опадає листя з дерев), грудень (від слова «груда» – мерзла колія на дорозі).
На відміну від інших східнослов'янських мова, іменник в українському має 7 відмінків. Сьомий відмінок – кличний, який існує також в латині, грецькій і санскритської граматиках.

У "Короткому словнику синонімів української мови", де зібрано 4279 синонімічних рядів, найбільше синонімів має слово "бити" – аж 45!

В українській мові є три форми майбутнього часу: проста, складна і складена. 

Найчастіше серед іменників вживається слово «рука», серед дієслів – «бути», прикметників – «великий», займенників – «він». Українська мова багата на зменшувальні форми. Навіть слово «вороги» має зменшувально-пестливих форму, яка використовується в гімні України: "... згинуть наші воріженьки, як роса на сонці".

Найуживанішої буквою в українському алфавіті є буква "п"; саме з неї починається найбільша кількість слів, а найменш вживана – буква "ф", її вживають переважно в запозичених словах.

В українській мові дві букви «г». В українському алфавіті існує два варіанти букви «г». Знак, відповідний російській букві Гг, означає «південноруське хе». Знак у вигляді літери Ґґ означає «звичайне російське ге» (зустрічається виключно в запозичених словах). Букву Ґґ почали масово використовувати тільки в дев’яності роки.
Найдовше слово в українській мові складається з 30 букв: "дихлордифенілтрихлорметилметан" (це хімікат для боротьби зі шкідниками).

В українській мові є паліндроми. Це так звані "дзеркальні" фрази або слова: їх можна читати як зліва направо, так і справа наліво. Ось наприклад "Я несу гусеня", або "ротатор". 

Українську мову офіційно визнали літературною після видання «Енеїди» Івана Котляревського. Перший український "Буквар" видав У 1574 році у Львові першодрукар Іван Федоров. До наших днів дійшов лише один примірник книги, який був знайдений в 1927 в Римі. Зараз стародрук зберігається в бібліотеці Гарвардського університету

Одна з найвідоміших у світі різдвяних пісень – це «Щедрик», народна пісня, записана українським композитором Миколою Леонтовичем. Світ знає її як «Carol of the Bells» або «Ring Christmas Bells». Зазвичай на Youtube різні виконання «Щедрика» набирають мільйони переглядів.

Найбільше переказів серед українських творів має "Заповіт" Тараса Шевченка: його перевели 147 мовах народів світу. Найбільше псевдонімів мав поет Олександр Канський – свої твори він підписував 141 іменами, у Івана Франка було 99 псевдонімів, а письменник Осип Маковей користувався 56 вигаданими назвами.

За межами Європи українська мова має напівофіційний статус в США (округ Кук штату Іллінойс). Відомо, що округ Кук в штаті Іллінойс – це 16-й з найбільших у світі урядів місцевого самоврядування. В цьому окрузі проживає близько 5,5 мільйонів населення, до складу округу входить місто Чикаго разом з передмістями. Українська мова була обрана як одна з найбільш вживаних мов у даному районі.
Теми свободи та патріотизму у сучасній іранській поезії

Мехді Гасемі (Іран), Мехрафруз Мохамед (Іран)

науковий керівник – старший викладач В.О. Гура

ХНАДУ

Ім’я поета Ахмада Шамлу (1925-2000) знайоме багатьом шанувальникам сучасної іранської поезії. На формування й розвиток творчості цієї талановитої людини значно вплинула зарубіжна література, зокрема, твори Володимира Маяковського. Ахмад Шамлу був добре знайомий з історією всесвітньої і давньоперсидської літератур, що сприяло відкриттю нового стилю у його поезії. Він був першим іранським поетом, який створював свої поезії у формі  білого вірша. Сьогодні із впевненістю можна стверджувати, що саме Ахмад Шамлу став засновником нового стилю в іранській поезії. Зазначимо, що у 1994 році поет став здобувачем Нобелевської премії з літератури. Можна стверджувати, що своїм успіхом він був зобов’язаний саме зарубіжним  поетам, у яких він, з одного боку, переймав досвід, а з іншого – не намагався їх копіювати. У відповідь тим, хто вважав його вірші тільки перекладом зарубіжних творів, А. Шамлу казав: «Ми всі чогось навчаємося один в одного, інакше ми не навчимося нічого. Ми ходимо до школи і отримуємо знання, як же можливо під впливом від почутого вірша бути байдужим і не перейняти почуте. Я беру досвід у інших, а інші переймають досвід у мене. Мою поезію у стилі «нові вірші» я почав писати під впливом творів Ними Юшиджа і Луі Арагона. На жаль, вплив на мене інших поетів деякі визнають копіюванням та повтором» [5, с. 78].

Ахмад Шамлу з дитинства цікавився  іноземними мовами, добре володів французькою,  але був знавцем і інших мов: російської, японської, іспанської. Не менш важливо й те, що він був досвідченим фахівцем у сфері перекладу. Зокрема, А. Шамлу успішно переклав  перської мової твори всесвітньо відомих російських письменників Л.Толстого, М.Шолохова, А.Чехова. Протягом 60-70-х років ХХ сторіччя він був головним редактором журналів «Кетаб-е хафте» («Книга тижня») і «Кетаб-е джоме» («Книга п`ятниці»). Це були перші іранські журнали, які знайомили читачів з зарубіжними, зокрема, російськими творами. 

Дослідники творчості Ахмада Шамлу акцентують увагу на тому, що на початку своєї літературної кар`єри він був під впливом відомих зарубіжних поетів, таких як Федеріко Гарсіа Лорка, Пабло Неруда, Поль Елюар, Володимир Маяковський. Літературні критики зазначають, що на ранні твори А.Шамлу, безсумнівно, вплинув Володимир Маяковський. З цим поетом його об`єднували революційні ідеї свободи й незалежності і прагнення вибороти щасливе майбутнє для своєї держави у скрутні часи. Нагадаємо, що період правління шаху Пехлеві був тяжким для іранського народу. І саме тому творам А.Шамлу цього періоду (1947-1957 роки) притаманний дух масової боротьби. Основною темою його поезії є  насилля над іранським народом, з яким поет не погоджується миритися. Саме такий настрій притаманний його творам «23», «Гатенаме» («Резолюція»), «Аханха ва ехсасха» («Залізо і почуття»). У 1951 році в своїх віршах «23» і «Гатенаме» він зображує бурхливі події на вулицях Ірану та намагається знайти світлий вихід із темряви сьогодення. А.Шамлу, як і Ф.Лорка і В.Маяковський, мріє про свободу для свого народу і бере безпосередню участь у масових мітингах і демонстраціях.

Які ж твори він пише у цей період? Романтичні описи природи і кохання у той скрутний час поет вважає недоречними. А.Шамлу переконаний, що для поета вірші повинні стати знаряддям боротьби. Стиль таких віршів теж буде іншим.   

Знаходячись під впливом творів В.Маяковського, А.Шамлу пише свої нові революційні поезії у формі білого вірша. Якщо порівняти  твори цих поетів, можна побачити багато спільних рис у їхньому стилі й ідейному спрямуванні.    
Маяковський розмовляє зі своїм народом і каже: «Для вас, // которые// здоровы и ловки, // поэт вылизывал // чахоткины плевки// шершавым языком плаката («Во весь голос») [4, с. 364] А.Шамлу використовує подібний стиль у своїх творах «23»  і «Хава-е тазе» («Свіже повітря»). Там він пише, що: «Голодные и одинокие улицы с большим желанием прикусывают губы, а жемчужины камней асфальта, как зубы открытых ртов» [2, с.54-55]
Продовжуючи порівняння зазначимо, що у збірці «Гатенаме» («Резолюція») А.Шамлу так пише про свої вірші:   «Не дал им глоток воды, не прочитал молитву, не перерезал им горло кинжалом». У В.Маяковського в поемі «Во весь голос» читаємо подібні рядки: « И мне бы//строчить//романсы на вас//доходней//и прелестней.//Но я/себя//смирял,//становясь на горло// собственной песне»[4, с.360].

Відомий іранський письменник і літературний критик Реза Барахані так казав про творчість цих двох поетів: «А. Шамлу свої вірші присвячував народу, звичайним людям, які не належали ні до яких партій, тому він точніше за Маяковського зображував ситуації, а Маяковський іноді використовував вірші, як мету агітації»  [1, с.78].

Літературознавці зазначають, що поворотним моментом у творчості А. Шамлу є його книга «Хава-е тазе». Саме з цього твору починається новий шлях у перській поезії. Використовуючи досвід зарубіжної поезії, А. Шамлу стає першим іранським поетом, який почав писати свої поезії у новому стилі. Деякі поети-сучасники А.Шамлу та літературні критики не погоджувалися із використанням нової поетичної форми і навіть називали білі вірші Ахмада Шамлу копіюванням творчості зарубіжного поета Володимира Маяковського. Але згодом вони дійшли висновку про те, що застосування Ахмадом Шамлу досвіду зарубіжної поезії принесло персидській поезії тільки користь, і ніяк не шкоду.

У 1951 році у світ виходить  новий твір поета – «Гатенаме» («Резолюція»), і поет-романтик перетворюється на революційного поета. Саме у цей час і у цьому творі Ахмад Шамлу починає писати про мітинги й страйки робочих, які відбувалися у південній частині Ірану, про масові повстання селян на півночі країни, а також про придушення цих повстань військами діючого Шаха. Вірші, які створив Ахмад Шамлу у цей період, були дуже популярні серед народу, який боровся із владою та виходив на масові демонстрації. Іншою була реакція на нові твори багатьох іранських поетів-сучасників А. Шамлу, які були прибічниками використання класичного стилю у поезії і ставилися до нової форми і нового стилю у творчості Ахмада Шамлу  негативно. Тим не менш, незважаючи на це, поет продовжував свій шлях і своїми новими віршами  руйнував старі стереотипи в іранській поезії.

Своєрідним поетичним маніфестом Ахмада Шамлу можна назвати вірш «Харф-е ахар» («Останнє слово») із його збірки «Хава-е тазе» («Свіже повітря»). Головну ідею цього вірша можна сформулювати так: прийшов час створювати нову поезію, а для цього поет має знаходитися серед людей і саме там шукати нові ідеї  для своїх творів и нових образів. Ось як пише про це Ахмад Шамлу. Наведемо у перекладі російською мовою фрагмент його вірша:

Сегодня 

              Поэт

                       Должен получше одеться,

До блеска начистить обувь,

Затем в самой шумной точке города

Начать искать присущим только ему

                                                                способом

 У прохожих сюжет, раз мер, рифму:

· Пойди со мной, дорогой гражданин!

Я целых три дня  искал

                                     Тебя , долго

Всюду искал!

· Меня искал?

                  Удивительно!

                                       Господин, меня вы

Наверно спутали с кем-то другим.

· Нет, родной, это невозможно:

Я узнаю размер своего нового стиха

Издалека.

· Что сказал? 

                         Размер стиха?

· Потерпи, товарищ…                     

Размер, слова и рифму

                                     Я всегда

Беру с улицы.

Образы моих стихав – все люди

Больше из «жизни», 

Ежели  «размер», «рифма» в стихах,

Я предложения

Выбираю из народа.

                                  Этот способ

Лучше показывает в стихе жизнь

                                и народный дух. [5, с.140] 

Насамкінець зазначимо, що ім'я Ахмада Шамлу – засновника нового стилю в іранській поезії – сьогодні  широко відоме й дуже популярне на його батьківщині. Його твори вивчають у школах та університетах, його вірші добре знають не тільки представники старшого покоління, але й молодь. Ахмар Шамлу помер у 2000 році, але ще за життя його було визнано справжнім народним поетом. Чому? Відповідь дуже проста. Тому що він присвятив своє життя служінню рідному народу, він відчував біль людей як свій власний біль, вважав себе часткою народного духу. Він жив для свого народу і саме для нього складав свої вірші.
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Труднощі у вивченні українських фразеологізмів

Тірякі Рейхан (Туреччина)

Науковий керівник – викладач Ю.О. Малихіна

ХНУ імені В.Н. Каразіна
Фразеологічні одиниці належать до особливого національно маркованого складу мови. Національний колорит у фразеологізмах створюється їхнім історичним та етноситуативним мотивуванням, лінгвокраїнознавчим тлом, лексичними компонентами та структурою. Зв’язок української мови, яку вивчає студент як іноземну, і мислення, сформованого рідною мовою, безперечно, існує й проявляється в тому, що новий спосіб мислення формується засобами української мови через набуття нового життєвого або фахового, теоретичного або практичного досвіду сучасної реальності.

Багато іноземних студентів, які вивчають українську мову, впевнені, що достатньо добре вивчити лексику та граматику, і ти вже володієш мовою. На жаль, це не так. Необхідно також добре засвоїти всі образні висловлювання, тобто фразеологізми, прислів'я та приказки, які часто зустрічаються у мовленні носія мови.

Для прикладу наведемо невеликий текст, у якому немає незнайомих слів для студента-іноземця, але який не всі зможуть правильно зрозуміти, тому що він повністю складається із фразеологізмів:

«У мого товариша ясна голова і золоті руки, він не сидить на шиї у батьків, ніколи не робить з мухи слона, нікого не водить за носа, тому у нього й проблем комар наплакав.

Недавно він хворів цілий тиждень, потім кульгав обома ногами з фізики і хімії, але похнюпив носа, не опустив руки, відмінно здав іспити і був на сьомому небі від щастя».

Чому цей текст не розуміє студент-іноземець? Справа в тому, що в цьому тексті знайомі слова втрачають своє пряме значення і набувають нового, переносного, про яке студенти ще не знають. Це означає, що під час навчання потрібно паралельно знайомитися з деякими фразеологізмами.

В українській мові дуже багато таких висловів, їх неможливо засвоїти відразу, тому зупинимося тільки на тих, які містять назви тіла людини.

Найлегше запам'ятовуються, а потім і використовуються у мовленні висловлювання, які мають еквіваленти у рідній мові студента.

Так, український вираз не бачити далі свого носа (тобто бути недалекоглядним) англійською мовою звучить майже дослівно: not take an inch befor ones one's nose. Вираз взяти себе в руки англійською мовою теж звучить дослівно: to take oneself in one's hands, хоча французькою – це прямий переклад значення цього виразу se deminer (тобто опанувати себе).

Вираз коло носа або перед носом (означає «зовсім поруч») англомовному студентові теж легко зрозуміти, тому що він перекладається англійською як near at hand або just around the corner. 

Іноземним студентам зовсім не важко зрозуміти, а потім і використовувати фразеологізм, який можна пояснити одним словом. Наприклад, похнюпити носа (тобто засмутитися, похнюпитися), от-от за плечима (тобто неподалік, близько), за плечима (тобто мати, носити з собою), сидіти склавши руки (тобто байдикувати). Тому неважко зрозуміти речення з цими виразами:

1. Він отримав «двійку» і похнюпив носа. 

2. Незабаром іспити, а він сидить склавши руки. 

3. Вона завжди носить словник за плечима.

Деякі фразеологізми можна легко зрозуміти за їх складом, тому що слова-образи не мають переносного значення. Наприклад:

У моєї подруги язик без кісток (тобто балакуча, говірка).

Я від усього серця бажаю вам успіхів (тобто щиро).

Вони працюють пліч-о-пліч (тобто разом, дружно).

Прикуси язика і слухай (тобто мовчи)!

Однак більшість словосполучень зазвичай втрачають свій прямий зміст і вимагають пояснення їхнього значення, особливо коли у рідній мові вони не мають еквівалента.

Ось наприклад, українські вирази водити за носа (кого) або замилювали очі (кому), що означають обманювати, дурити, в англійській мові звучать так: to draw the wool over someone's eyes (тобто натягнути шерсть на чиїсь очі). А у французькій мові є такий аналог цих фразеологізмів: mener qn en bateau – що дослівно означає водити когось як кораблик.

Багато фразеологізмів, як і звичайні слова, мають синоніми та антоніми, у кожного з яких є певні нюанси значень. Наприклад, кілька фразеологізмів із загальним значенням мовчати мають такі додаткові значення:

Набрати в рот води (ані чичирк/, мовчанку справляти) – тобто відмовлятися щось говорити;

Проковтнути (затягнути) язика – бояться щось сказати;

Тримати язика за зубами (ні пари з уст) – не розголошувати таємну інформацію.

Дієслово обманювати часто замінюють такими фразеологізмами:

Водити за носа – давати марні обіцянки, дурити людину;

Обвести (обкрутити) навколо пальця – хитро, спритно обманути когось;

Замилювати очі – обдурювати кого-небудь, приховуючи недоліки чи справжній стан речей.

Вираз «нічого не робити» можна замінити образними:

Сидіти склавши руки – бути пасивним;

І пальцем не торкатися – лінуватися щось робити;

Руки не доходять – немає часу щось робити.

Як бачимо, фразеологізми наповнюють мовлення глибинною свіжістю, надають йому художнього звучання, лексичної й синтаксичної витонченості, довершеності. Вивчення таких виразів на підготовчому факультеті підвищує впевненість студентів у своїх силах, викликає зацікавленість до уроку.
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ХНАДУ

У теперішній час інформаційні технології (ІТ) стрімко розвиваються, охоплюючи всі сфери діяльності. Революція в галузі ІТ у всьому світі доповнила мову значною кількістю спеціальної лексики (термінів, розмовних слів, жаргонізмів). Динамізм, різноманіття, постійне оновлення підмови сфери ІТ привертає увагу багатьох дослідників. Тому питання, пов'язані з появою в мові нової спеціальної лексики та особливостями її походження в українській мові, є особливо актуальними.

Мета нашого дослідження ( виявлення особливостей походження в українській мові спеціальної лексики сфери ІТ (дієслів, утворених на основі іншомовних іменників) та її функціонування. 

Характерними особливостями мови вважаються непостійність, мобільність, здатність змінюватися і розвиватися, удосконалюватися за допомогою різних джерел, задовольняючи потреби суспільства. Запозичення іноземних слів одна із джерел збагачення словникового складу. Е.Ф. Володарська вважає, що «заимствование является естественным результатом установления экономических, политических, культурных связей с другими странами, когда вместе с новыми технологиями и понятиями приходят обозначающие их термины» [1].

Відомий вчений Л.П. Крисін вважає, що основними причинами запозичень іноземних слів є: «потребность в наименовании новой вещи, необходимость разграничить различающиеся понятия, близкие по смыслу, необходимость специализации понятий, а также социально-психологические причины и факторы заимствования, например, восприятие иноязычного слова как более престижного» [2; 158]. 
Використання комп'ютерних технологій у сучасному житті сприяє появі нового великого пласта лексики. Вивчення цього процесу має важливе значення для вирішення основних лінгвістичних проблем.

Запозичені слова входять не тільки до пласта загальновживаної, але й до складу нестандартної лексики або жаргонізмів, сленгу або просто лексики, яку вживає молодь. Усі ці зміни у мові не завжди встигають фіксуватися словниками. 

Нестандартна лексика української мови збагачується шляхом запозичення  різними способами: фонетичним (транскрипція), графічним (транслітерація), семантичним (семантичне калькування, напівкалька), граматичним (морфологічним).

Запозичені зі сфери ІТ слова, проникаючи до української мови, набувають рис різних частин мови (це іменники, прикметники або дієслова мови-реципієнта). При цьому цілком можлива розбіжність даних характеристик у різних мовних системах. Така лексика пристосовується до системи роду, числа та відмінювання, проте цей процес не завжди є правильно оформленим за допомогою різних графічних засобів, прийнятих в українській мові (дефіса, апострофа, великих та малих літер) або їх комбінацій. 

Дієслова сфери ІТ утворюються на основі іншомовних іменників та дієслів словотворчим способом (способом гібридизації) – додаванням до запозиченої основи слова різних формальних засобів за існуючими в мові зразками та моделями. Наприклад:

Клікати (від англ. click – клацання) – натискати клавіші комп'ютерної миші (Ви тут можете клікати на елементи та видаляти їх.).

Юзати (від англ. use – використовувати)  – означає використовувати, користуватися якоюсь річчю, застосовувати щось у дії (Я вже давно юзаю цей телефон і поки що повністю задоволений ним.).

Гуглити від Google – шукати інформацію в інтернеті в пошуковій системі Google (Ось те, що мені вдалося нагуглити в інтернеті.).
Банити (від англ. ban – забороняти) – означає позбавити спілкування учасника, який не дотримується правил чата, на невизначений термін (Не додавайте свої оголошення без дозволу, бо забаню.).

Постити (від англ. post – запис на сторінці в соціальній мережі) – означає публікувати повідомлення на сторінці в соціальній мережі (Тут можна постити різні новини, які, на Вашу думку, можуть бути цікаві нашій аудиторії.).

Репостити (від англ. repost – перепубліковувати, передруковувати) – розміщувати у блозі копію поста іншого блогера  (Він часто репостить на своїй сторінці у Фейсбук  новини з сайту університету.).

Чатитися (від англ. chat – спілкування, розмова) – означає спілкуватися, вести бесіду в чаті (Характер людини можна визначити за його блогом чи манерою чатитися.).

Хайпити (від англ. hype – піднімати популярність) – піднімати галас, ажіотаж навколо чогось, спонукаючи зацікавлення до чогось (А ти чому не хайпиш, час спливає.).

Ігнорити (від англ. ignore – ігнорувати) – означає ігнорувати, не звертати уваги (Не ігнор мене!).

Для позначення дії встановлення програми часто вживаються дієслова інсталювати або інстальнути (встановити), для позначення видалення файлу або програми використовують дієслова кільнути (від англ. kill – убити), делітнути (від англ. delete – видалити), безпосередньо для процесу збереження поточних змін використовується дієслово сейвити або засейвити (від англ. save – зберігати). Зустрічається також оказіоналізм рятуватися (калька з англ. save), наприклад, рятуватися на дискету. Підключення до Інтернету виражається дієсловом коннектитися або законнектитися (від англ. connect – з'єднатися, підключитися). 

У сучасному світі неможливо уявити наше життя без соціальних мереж. Адже саме вони є одними з головних джерел запозичення англіцизмів. З появою соціальної мережі Facebook у розмовному мовленні з'явилися слова лайк (від англ. like – подобатися) і утворені від нього дієслова лайкнути, залайкати, що означають, відзначити чийсь пост як той, що сподобався. 

З появою такої соціальної мережі як Twitter в українській мові з'явилися слова твіт (від англ. tweet – щебетати, цвірінькати; повідомлення завбільшки в 140 символів), утворене від нього дієслово твітнути (написати про що-небудь). Мережа Instagram доповнила наше мовлення словами фоловер (від англ. follower – читач, користувач), фоловери, утворені від нього дієслова фоловити, зафаловити і т. д.. Програма Foursquare дозволяє зробити позначку про те, де ви зараз перебуваєте, тобто вказати ваше географічне місцезнаходження. Завдяки даній програмі мовлення збагатилося словами чекін (від англ. check in – реєструватися, записуватися) і утворене від нього дієслово зачекінитися (здійснити checkin), що означає зареєструвати свою присутність у певному місці за допомогою мобільного пристрою (ноутбука, планшета, смартфона тощо), який має можливість визначити місцезнаходження і передати його через інтернет (Зачекінься, щоб усі знали, що ти була на морі.). Пізніше таку функцію реалізували в Інстраграм та інших соціальних мережах. 

Як бачимо, в епоху глобального прогресу у сфері комунікації та інфокомунікаційних та комп'ютерних технологій українська мова поповнилася безліччю нових слів, які, з одного боку, надають мові-реципієнту рис динамізму та мобільності, а з іншого – тією чи іншою мірою спотворюють її, порушуючи усталені традиції, що може призвести до втрати самобутності та власної мовної індивідуальності. 

Пласт дієслівної лексики комп'ютерного побуту є наслідком калькування. Таку лексику ще називають мовною (словесною) грою, каламбуром. Її відносять до жаргонізмів або сленгу. Характерною особливістю таких запозичень є відсутність жорстких правил та фіксації нової термінології. Вони функціонують переважно в розмовному мовленні молоді або жаргоні сфери ІТ у вигляді дієслів-гібридів, які складаються із запозиченого кореня та українських словотворчих та словозмінних афіксів. 
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Mohammed Anouar Chehlaoui (Morocco)
Scientific advisor – Dr. N. Opryshko
Kharkiv National Automobile and Highway University
The Kingdom of Morocco, which has always been a multilingual country with ancient history, in the recent decades,has started a heated discussion on languages.Specifically, this happened after Minister Daoudi’s various declarations. During his term in the office, the Minister of Higher Education, Lahcen Daoudi (2012-2016) never failed to call for the use of English in technology and scientific research in Morocco. He mainly declared in different official meetings that “English is the language of technology and scientific research par excellence”[4; 39]. Later when he was addressing students in IbnouZohr University in Agadir, he declared that “a student who does not master English should dig his / her own grave” [4; 53]. He even issued a circular in which herequires publishing in English as a prerequisite for doctorate viva and reasonable knowledge of English for recruitment in higher education. 

Such calls from officials and policy makers were widely reported by the media and interpreted by their readers as a call for making of English a first foreign language.In its course, the rates of adopting English as a first foreign language have been increasingly rising. This fact shows certain shifting of language attitudes and language awareness. The findings of the latest sociological research show that most of Moroccans “have positive attitudes towards English while some show opposing reactions towards French” [1; 65]. Most of the respondents have ambivalent ideas about the rest of languages used in Morocco but at the same time, they tend to insist on Morocco having a distinct language policy as for the priorities of the mother tongues, Arabic and Amazigh. So in order to see the prospects of English in Modern day Morocco, there is a necessity to look through and analyse the ways of learning ESL and also its common teaching practices in the country. 

First of all, mention should be made that after the Kingdom of Moroccogot its independence, Arabic became the main language used in teaching while French “positioned itself as the first foreign language employed in teaching scientific matters” [2; 712], such as Maths and  Physics. English was rarely taught in schools and universities throughout the country.

But nowadays, due to the fact thatEnglish iswidespread  and has become the Lingua Franca in the world, all the educational systems and the Moroccan one in particular are trying to adopt it and make it one of the fundamental and critical subject in the education process  everywhere (both in the Moroccan public and private schools). Really, today English as a school subject is taught and learned starting in the third year of the middle school up to the school graduation. Yet, we should bear in mind that for now the learning and teaching English in the country is not as diverse as it could be. 

As one of the ways to evaluate the process of English learning in Morocco, we offer tofocus on English Learning textbooks contents.The fact that Moroccans usually learn Latin alphabets, and French Vocabulary in a very young age in school makes English Learning a little easier since the similarities between some words in French and Englishhelp toovercome certain difficulties in communication (e.g., identical spelling of the words ‘communication,’ ‘president,’ ‘nation’ etc. despite their pronunciation differences). Just like any other school subjects, English has always been taught with the help of textbooks that allow the teacher to introduce the lessons in a very clear, exquisite and successive way. With their help, a teacher can follow the scientific ideasstated by English applied Linguists who approve using one of the suitable second Language Learning theories. The textbooks for learning and teaching English in Morocco are rather effective in terms of the materials covered and the Lesson Design, often presented in detail, they mostly offer a balanced, chronological presentation of education material. 

At the same time we can’t but admit that, the majority of English textbooks in Morocco are to some extent in the same structure as the scientific subjects textbooks: the teacher cannot skip a lesson or a  piece of information they find not important or irrelevant because the future lesson or information will be based on the previous ones. According to some researches, it is actuallyhere where “the effectiveness of textbooks while teaching English in Schools lies” [1; 73]. Such textbooks somehow force the teacher as for what, how and when they must apply a particular thing in their classroom, to avoid those “embarrassing surprises where the teacher fails to maintain the successiveness of the lessons” [ibid.]. This is the reason why most English Textbooks are considered to be boring i.e. they only contain some Grammar, reading and writing Lessons with the same typical structure which provides no way for real communication and /or creativity student are eager to get nowadays. And as motivation is one of the most important factors in language learning, the Moroccan Educational institution have started to see there should be a change at the level and approaches of teaching this language. Thus new English learning complexes (“Insight” and “Ticket”) are being created and improvedthese days in High school. They are created to allow students toget the knowledge sufficient for studying in English at the University. These textbooks are designed to develop and improvebasic language skills (vocabulary, grammar, reading, and writing). It is curriculum of the textbooks mentioned above that makes the difference: teaching English is no longer a structure-based process, the English content now is a part of the studies, in other words, English is taught through contents.  E.g. “Insight” consists of 10 Units about important cultural, social and communication issues, enablingstudents to develop and accumulate certain knowledge and attitudes towards different topics such as citizenship, environment, and human rights. There is no doubt that such textbooks indirectly motivate the students to learn English. They give to the students the opportunity to express themselves, come up with new interesting ideas, perspectives and critics they have about theproblems and situations they deal with in their everyday life, simultaneously learning English. However, Students like this kind of learning if their teachersmake students productive and creative in both of the Language Learning and Global issues.

It goes without saying that in order to enable the students to speak English, especially about various topics from their daily life,as well as about political and social issues, they should first go through an extensive learning process divided into different stages of English learning.  It is extremely difficult for those students who didn’t use to learn English in the past, focusing solely on Arabic and French.So, the existence of textbook again has become very essential in dealing with the situation, when the teachers, utilizing some drawings and images in textbook, explain their lessons without translation. Textbooks at this particular stage includejust learning a number of expressions and set phrases for regular and daily conversations where they can introduce their name, age, nationality, together with some basic grammar rules and vocabulary topics, such as Food, Sports, and Hobbies. The textbooks for learning English show the main points of the policy chosen by the Moroccan educational system which seems to be quite cautious of new strategies and approaches applied in language learning practices throughout the world. 

But if we analyse the majority of the contemporary Moroccan English textbooks, we will be able to see they try to follow the Communicative Language Teaching. It means there is wider tendency to deepen communication and interaction between teachers and students as well as between students themselves, while the role of the Moroccan teacher, through CLT, is to “manage, help and encourage the students to express themselves in order to acquire the Linguistics habits since language learning is learning to communicate”[3; 200]. Naturally it means the teachers themselves need to acquire a satisfied level of knowledge in both General culture and Communicative skills which would make it possible for them to discuss many topics in many fields and aspects of life with their students.

To sum up, the status of English in the Kingdom of Morocco is much higher these days than it used to be in the past. Yet still some challenges remain, and among them – a wider range of textbooks and supplementary materials for learning and teaching English, as well as higher levels of English teachers which means substantial changes in the curriculum of teachers’ training colleges and universities all over the country.  
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